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Megjelenik minden vasárnap. 

A lap szellemi részét illető kö ények a szerk 
a pénzküldemények és hirdetések a kiadóhivatalhoz atöteknő 

Kéziratok nem adatnak vissza. 
Hirdetések árszabály szerint, többszöri hirdetésnél árkedvezmény. 

A mi Karácsonyunk. 
Irta: Dr. Kristóf György. 

A legnyersebb anyagiasságban élő 

érzéketlen és kőkemény keblekben is 

fölébred bizonyos nemes vágyakozás 

karácsonykor, a keresztyénségnek, az 

emberszeretnek eme fenséges ünnepén. 

Olvassatok háborus történeteket, olvas- 

satok pénzsovár, falelkü emberek élet- 
látni fogjátok, hogy a 

kardcsörgésén és az anyagiasság tom- 
paságán karácsonykor diadalmasan ki- 

tör, ha csak rövid percre is, az a lelki 

kivánság, hogy keblükre öleljék az 
embert, hogy örömöt okozzanak neki, 
csak azért, mert ember. S minél el- 

hagyottabb, minél szükölkődött, annál 

melegebben, annál bátoritóbban nyujt- 
juk ki ölelésre karunkat. 
Városunk magyarságának minden- 

napi élete súlyos gondok s nehéz ag- 
godalmak között megy végbe. A meg- 
élhetési viszonyok világszerte össze- 
roppanással fenyegettek s fenyegetnek 
oly forrásokat, melyek nagy tömegek 
életére gyakorolnak hatásokat. A gazda- 
sági viszonyok rosszak, a piac szörnyü- 
séggel drága. Társadalmilag eléggé 
meg nem erősödött s politikailag is 
szertehuzó kisebb országok, mint ha- 
zánk is, kétszeresen megsinylik a világ- 

piac feszült helyzetét. A világszerte duló 
anyagi bajok s az országos politikai 
izgalmak hatásukat Szászvároson is érez- 
tetik. 

Tőkeszegény hivatalnok és kisiparos 
magyarságunk csak épen hogy éldegél 
napról-napra. A hivatalnok, ha csak 
öröklőtt vagyona nincs, alig tudja ma- 
gát és családját fentartani. Arról, hogy 
tőkét takaritson meg, bizony nem igen 

lehet szó. A kisiparos, kinek nincs 
tartaléktőkéje, hogy kedvező viszonyok 
idején a bekövetkezhető szük időkre 
is termeljen s ilyenkor már meglevő 
készitményeit értékesitse, még sulyosabb 
helyzetben van. Egyrészt a pénz drága- 
sága, másrészt a kereslet hirtelen csök- 
kenése miatt kénytelen kevesebbet ter- 
melni. Kicsiny befektetése természete- 
sen még kevesebb jövedelmet hajt. 
Megélhetése egyre nehezebbé válik. 

Az 1913-ik év karácsonyának világ- 
szerte kevesebb örölne lesz, mint a 
mennyi szokott lenni. Sajnos, hogy a 
mi magyarságunk karácsonyja se fog 
a boldog kivételek közé tartozni. 
De akármilyen sulyosok a viszonyok, 

melyek között élnünk kell: hiszem, 
hogy most karácsonykor, az ember- 
szeretetnek ezen a fenséges ünnepén 
a mi magyarságunk lelkében is fölzen- 

dül a nemes érzéseknek, a karácsony 
örömosztó emlékeinek, kivánságainak 

vágyó óhajtása. 
Oh bárcsak ne pillanatnyi volna e 

nemes érzület tartama ! Mennyivel köny- 

nyebbé válnék ez által a mi magyar- 

ságunk mindennapi élete, mennyivel 

igazabb és mélyebb öröm fakadhatna 

ki sziveinkből még a jelen sulyos meg- 

élhetési viszonyok között is! 
Hiszen igaz, hogy külön-külön gyen- 

gék és erőtelenek vagyunk. De vajon 

akkor is gyengék és erőtelenek le- 

szünk-é, ha mind, a hányan csak va- 

gyunk magyarok, azzal a meleg sziv- 

vel és megértő érzülettel viselkednénk 

mindenkor egymás iránt, a melyik kará- 
csony napján váltódik ki belőlünk ? 

Erős hittel és meggyőződéssel val- 
lom a történelem tanulmányozása alap- 

ján, hogy nincs a világnak olyan ál- 

lamrendszere vagy olyan közigazgatási 

vagy gazdasági politikája, amely az 

egyesek, a társadalom, a nemzet sor- 
sát megjavitani képes volna, bár csak 
egy szemernyivel is akkor, ha az em- 

berek érzületéből a nemes rugók, az 

emberséges érzés, a társadalmi együvé 

tartozás hiányzik. Viszont számtalan 

példát ismerünk akár csak nemzetünk 

történetéből is, a mikor a hatalmi ténye- 
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Karácsonyra. 
zsolozsma száll a légbe – 

S mig messze zendűl hivó szózata, 
Vágyódunk rég mult tavasz reggelére, 

Hogy jön e bűvös téli éjszaka. 
Jön-é az angyal? – s a béke nyomdba?... 

Megenyhül-é szenvedés, fájdalom ?2 - 
Leszáll-e még e küzdő, bús világra 

A fényesség, mely támadt e napon. 

i 

A szeretet: az égi angyalszózat 
Nem zeng ma többé, csak halljuk nevét, — 

Elfeledjük a boldog gyermekkorral 
A megváltónak áldott bölcsőjét. 

Nem látunk fényt, mely ragyog a világra, 

Hogy a virágok dúsan nyiljanak; 

Az életet, hogy szépnek, jónak lássa – 
S legyen a föld minden fia: szabad ! 

A ránk boruló sivár, nagy sötétség 
Takarja régen fényes csillagát; — 

Ami remény volt, birja gyötrő kétség – 
És ég a gyűlölet és mar, perzsel a vád. 

Sivatagok nehéz, fojtó ködében 

Hervad, lehull a sok nyiló virág – 
8 az ég Urát kereső könyörgésen 
Nevet a romlott, nyegle durvaság. 

Az igazság nemes, komoly beszédén 
Túlharsog rögtön a sok zagyva szó: 

Ámitás, guny — és vad szitok a végén, — 
S látjuk, hogy minden - csupán eladó... 

Hogy porba hajlik, amint hasznát várja, 
Ki elébb ádáz harcot hirdetett, - 

És leng rajta hetykén a gőg palástja, 

Bár büszkén hordja a szerény nevet. 

Ki jármot vet erényre, tehetségre, 

A kinek áru csak, az, a mi jó, 
A szabaditónak kiállt elébe : 

Ez itt a zsarnok! - ez az elnyomó ! 
S ha szétriadnak egy-egy pillanatra, 

Félvén a joggal megtorló kezet : 

Már uj falkának habzik dühös ajka, — 
Vad üvöltéssel ujra fenyeget. 

S bár látja mind: ez undok forgatagba 

Hogy pusztul — vész el, ami jó, nemes – 

Mentő kezet, mely onnan kiragadja, 
Igaz hűség itt hiába keres. 

S bár a segitség: uj élet világa, 
A közöny pedig: maga a halál - 

Ki indulna meg a részvét szavára, 
Ha érdekéhez utja nem talál ?1 

A büszke jelszó anynyi ezer ajkon : 

A haladás - e büszke lobogó ! 

De mellette hogy hiven sikra álljon, 

Olyan kevés a bátran harcoló.. 
És nincs a küzdelemben ki adjon erőt, 

Nincs bizalom, el - kipusztul a hit!... 

Nem küzdünk érte, - bárha várjuk a jövőt: 
Bús csüggedés terjeszti sötét szárnyait. 

Az ünnep este rég várt érkezésén 
Ha megdobog ma mégis a szivünk : 

A lelkünk ott a régi mult erényén, — 
Csak oda vezet vissza bizó, ős hitünk. 

- S a betlehemi csillag ujra feljön ! 
Ragyogás kél a fagyos föld felett! — 

Tán uj ösvényt vág a havas mezőkön, 

Égő sugárod, örök szeretet!2 . . 
Incze Béla. 

Könnyek. 
Egy kis falusi temetőben vagyunk. Egy 

sirdombot látunk, melyet düledező fakerités 
vesz körül. A sirdombon sirkő is van. Egy- 
szerü, durva kő, rajta két név, egy nőé meg 

egy férfié. Mig éltek, házastársak voltak és 

nagyon szerették egymást. A sir fölé boruló 

akác árnyékában egy ifju áll és zokogva 
hajtja fejét a düledező léckeritésre. Miért sir? 

Elmondom. Hallgassátok! 
k 

Volt egyszer régen, nagyon régen, a régi 
jó időkben egy fiatalember, aki nagyon meg-
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zők támogatása nélkül, sőt annak elle- 
nére oly helyzetett teremtett magának 
az érzelmi kapcsokban és megértő be- 
látás világánál eggyé forrot társadalom, 
a melyik helyzet jobb, felemelőbb és 
kivánatosabb volt, mint a jólétet klnál- 
gatók, de érzelmi alapot nélkülöző világ- 
boldogitó rendszerek és elméletek. 

Épen ezért óhajtandó, hogy városunk 
minden lakójában, de első sorban a 
magyarság szivében folyton erősebb és 
erősebb gyökeret verjenek az ember- 
szeretetnek azon nemes erényei, melyek- 
nek legbájosabb és legköltőibb szim- 
boluma a karácsonyfával, a szeretet 
jeleivel megörvendezletetett karácsony- 
esti családi kör. 

Szeretnünk, tisztelnünk és becsül- 

nünk kell egymást. Ha mi magunk nem 
tesszük ezt önmagunkkal, hogyan vár- 
hatnók azt másoktól ? Ha abból a nagy 
szeretetból, mit a karácsony ünnepe 
jelent az emberiségnek, csak annyit 
tennénk magunkban élő, munkás szere- 
tetté, a mennyit - nem a vallás, nem 
a józan okosság, - de csupán saját 
sugalmas ösztönünk diktál: már is 
derekabb emberek volnánk, máris na- 

gyobb és igazabb örömöt érezhetnénk 
nem csupán karácsonykor, hanem min- 
dennap még a mai sulyos viszonyok 
között is. 

Sok feladat áll előttőnk: Nem egy 
közülök mindnyájunkra nézve életbe 
vágó fontossága. Hogy akarjuk mi eze- 
ket a nagy feladatokat megközelitni, 
ha nincs, ha nem lesz az eddigieknél 
még több egybekapcsoló lelki harmo- 
nia közöttünk? Hogyan remélhetjük, 
hogy sikert tudunk elérni oly téren is, 
hol az összeség vállvetett erőfeszitésére 
van szükség, hogyha nem támogatjuk 
egymást, hogyha nem közeledünk egy- 

máshoz derült arccal, megértő és elis- 
merő bizalommal? Hogyha a karácsonyi 
fenséges tanuság nyomtalanul mulik el, 
hogyha csak karácsony estéjén lakozik 
bennünk emberszeretetnek, embermeg- 
becsülésnek a csirája ! 

Nem, nem a sulyos gazdasági viszo- 
nyok miatt omlik össze az életnek sok, 
de sok öröme. De szétrombolja maga 
az önző ember önkezével, mert nincs 

meg benne a mindeneket egybekap- 
csoló, önmagát is elfelejtő emberszere- 
tet, emberméltóság. 

Mennyi vigyázz kiáltás hallik füle- 
inkbe mindenfelől! Mennyi példa áll 
előttünk! Csak látó szemünk kellene, 
hogy legyen és fülünk a hallásra, hogy 
okoljunk belőlük. Nekünk, minthogy 
magunkban állunk, kétszeres éberség- 
gel kellene vigyázunk ez intelmekre és 
példákra, ha erősödni, ha fejlődni aka- 
runk. 

Békesség a földön és az emberek- 
hez jóakarat! Ime a karácsonyi evan- 
gelium. Erre van szüksége ma is az 
emberiségnek. De különösen nekünk, 
szászvárosi magyarságnak. Békesség, 
jóakarat az a két lelki kincs, melyet 
a karácsony kinál nekünk s a mely- 
lyel ha birunk, biztos reménnyel néz- 
hetünk a sivár jelenen tulra a szebb 

és derült jövendőbe. 

Déva város rendkivüli közgyülése. 
(Ajánlat a petroszai kőbányára.) 

F. hó 10-én ujabb rendkivüli közgyülést 
tartott Déva város képviselőtestülete, mert a 

város tulajdonát képező petroszai kőbánya 
bérletére ujabb ajánlatot nyujtott be az Er- 
délyi Kőipar r.-t. Megirtuk lapunk mult szá- 

mában, hogy a képviselőtestület oly feltételt 
szabott, hogy hajlandó a bányát ötven évre 

bérbeadni 5500 K bérért az első öt évben, 

minden következő öt évben 500 K béreme- 

léssel. De ezt csak az esetben, ha a szerző- 
dés ez év végéig meg lesz kötve és a tör. 
vényhatóság azt jóvá is hagyja. 

A tanács határozati javaslata az volt, hog 
az ajánlatot fogadtassák el oly kikötéssel, 
hogy két év bérösszege biztositékul deponál- 
tassék és a bérlet kezdete a jelenlegi bérlő 
csődjének megszünte után kezdődjék. Ezt az 
ajánlatott a társaság anyagi és személyi garan- 
ciájára, tőkeerősségére való tekintettel aján- 
lotta a tanács elfogadásra. 
A tanács határozati javaslata után még 

2 ajánlat érkezett a közgyülés elé. Az egyik 
Herzum Kornél és Fia dévai cégé, amely évi 

6000 K-át ajáni fel 15 évi időtartamra. A 
másik Klein Pál kolozsvári cégé, amely ver- 
senytárgyalás kiirását kéri. 

Trestyánszky gyógyszerész szólalt fel elő- 
ször és azt inditványozta, hogy a tanács tartsa 
fenn az Erdélyi Kőipar r.-t. multkori ajánlatá- 
val szemben hozott határozatát. 

Ulain dr. örömmel látja, hogy a város ér- 
deke az üzleti versenyben mindinkább nő. 
Nem találja egy részvénytársaságban azt a 
nagy anyagi garanciát, mint a tanács, mert 
egy ilyen intézmény kiaknázhatja 10 év alatt 
a bányát és akkor önmagától szünik meg a 
szerződés. Az 50 év egyébként is igen hosz- 
szu idő és ilyen hosszu terminusra kötendő 
szerződés nagyon meggondolandó. Inditvá- 
nyozza, hogy versenytárgyalást irjanak ki. 

Dr. Gerey főjegyző csatlakozik a verseny- 
tárgyalás kiirásának tervéhez azzal a kiegé- 
szitéssel, hogy a tanács készitse el a verseny- 
tárgyalás tervezetét, azt öt napon belül mu- 
tassa be a közgyülésnek és azután irják ki 
a versenytárgyalást. 
A közgyülés ezt az inditványt fogadta el 

egyhangulag. 

Ezután Moldován Jusztin aljegyző szabad- 
ság engedélyezése iránti kérését intézték el. 
A rendőrkapitánynak erre a hónapra se- 

gédmunkaerőt engedélyeztek, a vágóhidi fel- 
ügyelőnek és szolgának pedig összesen 5 K 
havi világitási átalányt. 

Nagyon fontos bejelentést tett ezután a ta- 
nács. Megállapitották, hogy a mai olcsó mar- 
haárak mellett ma talán Déván a legdrágább 
a hus Magyarországon. Felszólitják a mészá- 
rosokat a husárak leszállitására és amennyi- 

szeretett egy fiatal leányt. A leány viszonozta 

érzelmeit, de apja hallani sem akart arról, 
hogy ez a finom, gyöngéd viszony házasság- 

gal végződjék, mert a fiu nem volt magyar 

s a lány apjának ez nem tetszett. A fiatalok 

kitartása és forró szerelme végre meggyőzte 
a konok apát is: a fiatalok egymáséi lettek. 

És nekik lett igazuk. Az igazi szerelem 
mindenen győzedelmeskedik. („Omnia vincit 

amor"). Páratlanul boldog és megelégedett élet 

volt a folytatásaan e mes szerelmi viszonynak 

Öröm töltötte el az apa szivét is. Dehogy 
bánta meg, hogy engedett! 
Telt-mult az idő s a fiatal asszony egy 

fiugyermeknek adott életet. Apja és anyja vo- 

násait egyesitette magában a kis jövevény s 
szülei ujjongtak örömükben és - még job- 

ban szerették egymást. De a nagy, boldog 
örömet gyászos katasztrófa zavarta meg: a 

fiatal anya sulyos beteg lett s a kétségbe- 

esett férj (aki orvos volt) nem tudott rajta 

segiteni. És nemsokára óriási részvét mellett 

vittek a temetőbe egy fiatal asszonyt . .. „Oda- 

lenn majd nem fáj semmi, nem fáj semmi..." 
De fájt idefenn ! Szegény özvegy ember, gon- 

doltad-e ezt, mikor megtartád a lelkedet meg- 
remegtető boldog valót, hogy tiéd lesz mind- 
örökre a kedves? ! 
A fiatal férj buskomor lett s még kis fia, 

egyetlen öröme, sem tudta vigasztalni. Maga 

nem tudta elég jól gondozni a kis porontyot 

s a felejthetetlen kedves szüleire bizta, akik 

könnyes örömmel becézték a magukénak te- 
kintett, legkedvesebb gyermekük utáni emlé- 

ket. Jól is volt dolga a kis arvának! A fuvó 

széltől is óvták és módfelett szerették. De mit 
ért mindez a szegény apának, ha eltávozott 

a leggyöngédebben szeretett feleség ? Aki lá- 

tott rajongva szerető férjet állani egy imádott 
feleséget, egy mindenséget rejtő koporsó mel- 
lett, csak annak lehet fogalma emberünk mér- 

hetetlen fájdalmáról. Nem is birt vele az erős 

ember. Aki tanuló korában, amikor minden 

akaraterejét összeszedte, hogy magáénak 

mondhassa az egyetlent, aki számára létezett, 
most mint nagy ember, nem tudott uralkodni 

magán. Csak lelkiismerete maradt meg eré- 
nyei közül. Betegeit gondosan kezelte, a sze- 
gényebbjének orvosságot is vett és zivataros, 
hófuvásos éjszakákon is eldöcögött a falukba, 
hogy megmentsen egy-egy emberéletet. Csak 
azt nem tudta megérteni egyik-másik szen- 
vedő szegény ember, miért sir a doktor ur 

az ágya mellett. Biztosan azt gondolta, hogy 
az erős szél csavart könnyet a szeméből. 
Egyébként az orvos hangja egy fokkal mele- 
gebb volt, mint azelőtt. Miért? Azért, mert 

a fájdalom megnemesit. Ilyen volt az orvos. 

De nem az ember. Az ember nem tudott fe- 
ledni. A minden bajok hatalmas orvosa, az 

idő nem tudott segiteni rajta. Hovatovább 

jobban fájt a seb s az orvos nem tu- 
dott gyógyirt találni. De tán mégis ! A régen 
szelid, mulatságokat kerülő ember kártyázni, 
inni kezdett. Azért, hogy felejtsen? Lehet. 
De még inkább azért, mert az orvos tudta, 
hogy ez - örökre meggyógyitja. Szervezete, 
mely pedig nagyon erős volt, lassanként 

kezdte fölmondani a szolgálatot s egyszer 

ágynak esett. De még most sem tudott nyu- 

godni. Egy sulyos betegéhez elment betegen, 
zimankós téli éjszakában és többé nem kelt 
föl soha. Örvendett, hogy találkozik a ked- 
vessel, bár sajnálta itthagyni kis fiát. Halála 

előtt is rágondolt. Könnybelábadt szemmel 
mondta : 

— Ne hagyjátok el a kis fiamat ! 
Aztán fölsóhajtott és ugyanabban az órá- 

ban, melyben egy év előtt a feledni nem tu- 

dott, drága hitves elköltözött egy jobb világba, 
ahol nincs fájdalom, nincs szenvedés s ahol 

tán kárpótolnak földi szenvedéseinkért is.. 

És a kis árvát nem hagytak el a nagyanya 
és nagyapa. Ugy nevelték, ahogy nagyszülők 
szoktak nevelni: féltve, becézve, kényeztetve. 

Egy ködös novemberi délután azonban 4 

nagyanyó is elment és sohasem jött többé 
vissza. A nagyapa odavolt a fájdalomtól, de 
azért erős lélekkel vigasztalta gyermekeit és 
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pen ennek nem lenne foganatja, próbavágást 
eszközölnek és ennek nyomán nem zárkóz- 
nak el a hatósági mészárszék felállitásától 

sem. ! 
A közgyülés a bejelentést egyhangu he- 

lyesléssel vette tudomásul és felkérték a pol- 

gármestert, hogy ezt a határozatot a legeré- 

lyesebben hajtsa is végre. 

Iparosok demongtráló naggyülése. 
A szászvárosi Ipartestület f. hó 14-én 

vasárnap délután 3 órakor tartotta meg a 
„Transsilvania szálló nagytermében, az 1907. 
évi munkásbiztósitásról szoló XIX. t.-c. revi- 

ziójának kisürgetése tárgyában egybehivott 

demonstráló naggyülését, nagy érdeklődés 

mellett. 
A gyülésen résztvettek az iparhatóság ré- 

széről: Szász Sándor városi tanácsos, ipar- 
hatósági biztos. Az ipartestület vezetősége : 
Ábrahám Albert elnök, Kiss Károly tit- 
kár, Molnár János, Farkas Jakab, Már- 

tin Demeter, Solymosy Gyula, Gra- 
wenhorst Gyula, Schmidt Arthur, Spo- 

nor Péter és P a p p János előljárok. Ezen- 

kivül kereskedők, iparosok és más munka- 
adó érdekeltek mintegy 306-en. A rendőr- 
hatóság részéről: Pap András tb. rendőr- 
kapitány vezetése alatt Szekerea János 

rendőrbiztos és Albu Péter rendőrőrmester 

emlitenünk azt is, — a résztvevők dicsére- 

tére, - hogy a gyülés oly példás rendben 
folyt le, hogy legcsekélyebb beavatkozásra 

sem volt szükség. 

A gyülés megnyitása után Ábrahám Al- 
bert elnök ismertette a gyülés összehivásának 
szükséges voltát s reéá mutatott, hogy ezen 
szükség az ország összes munkaadó köreit 

mai napon hasonló naggyülések összehivá- 
sára kényszeritette. Azután Fa r k a s Jakab és 

Graet Albert előadók hosszasabb beszéd 
kiséretében okmányok bemutatásával bizonyi- 

tották a mostani munkásbiztositó pénztárak 

tulkapásait s a munkaadók jogtalan zaklatá- 
sait, melyek után Kiss Károly titkár felol- 

vasta a kereskedelmi miniszterhez és képvi- 

selőházhoz felterjesztendő határozati javaslat- 
nak a szövegét, melyben ezen törvények sür- 

tartották fenn a rendet. E helyen kell meg- 

gős revizióját és ezen pénztári intézménynek 
államositását kérik. Ezen határozati javaslat- 
nak felterjesztése általános nagy tetszéssel el- 

fogadtatott. 
Végül még megemlitjük, hogy a gyülésre 

dr. Farkas Pál kerületünk agilis képviselője 
is meghivatott az ipartestületi elnökség által, 
de ő akadályoztatása miatt nem jelenhetett meg. 

Az Ábrahám Albert elnökhöz intézett le- 
vél, amellyel ezt tudatta igy szól: 

Mélyen tisztelt Elnök ur! 
Nagyon köszönöm szives meghivásukat, 

amelynek feltétlenül eleget is tettem volna, 

ha december 14-én vasárnapon, nem kellene 

a Petőfi Társaságban, régebbi kötelezettségem 
folytán, felolvasnom, amint azt különben az 

ujságokból is láthatják. Legyenek azonban 
meggyőződve arról, hogy jogos törekvéseiket 

a magam részéről a legnagyobb lelkesedés- 
sel és szeretettel támogatom és képviselői 
műüködésemben mindenkor azon vagyok, hogy 
a nemzet gerincét képező ipari osztály, anél- 
kül is nehéz helyzetét, tőlünk telhetően meg- 

erősitsük és elsősorban a szóban forgó törvény 

revizióját vigyük keresztül. 
Lélekben ott leszek a gyülésen és határoza- 

tait müködésemre nézve kötelezőleg fogom 
elismerni. Midőn arra kérem, hogy e határoza- 

tait a gyülés tudomásomra hozni sziveskedjék, 
maradok őszinte hivük 

Dr. FARKAS PáL. 

glőfizetési felhivás! 
Amidőn a ,Szászváros és Vidéké"- 

re 1914. január 1-jével uj előfizetést nyi- 
tunk, nem mulaszthatjuk el hálás köszö- 
netet mondani mindazoknak, akik nehéz, 
de lelkiismeretes munkánkban támo- 
gatni szivesek voltak. Előfizetők, munka- 
társak és hirdetők eddigi érdeklődése, 

támogatása fényes bizonyitéka annak, 
hogy lapunkat – rövid fennállása dacára 
—- a megye közönsége kellő fogadta- 
tásban és pártlogásban részesiti. Az uj- 
évvel lapunk II-ik évtolyamába lép. Igér- 
jük, hogy főtörekvésünk ezután is az 
lesz, hogy a közönségnek egy minden 

unokáját. S az öreg házba fájdalmas, csön- 
des, de boldog élet költözött megint. 
A kis unoka nőtt és tanulni kezdett. Mikor 

a gimnázium hatodik osztályát járta, egyszer 
csak rémes valóra ébredt. A drága jó nagy- 

apát agyszélhüdés érte s mikor egy szép őszi 

reggel az öreg kocsi megállott a kollégium 
előtt, a gyermek keserves sirásra fakadt, mert 

tudta, hogy most igazán mindent veszitett... 

A jó rokonok s a jó Isten nem hagyták 
el a szegény árvát. Ő is sokat dolgozott, hogy 

legyen valami belőle és munkáját siker ko- 

ronázta. Küzdelmeit, nyomoruságait minek el- 
beszélnem? Még félremagyarázná valaki ! 

Különben is az ilyesmi csak az illetőt érdekli, 
aki hálás lehet a sorsnak minden csapásért, 
melyet rámért. A csapásokat nem lehet eléggé 
megbecsülnünk! Edzett lelket, munkabirást, 

emberismeretet, önérzetet mind csak a csapá- 

soknak köszönhetünk. 

A nagyapának kedves terve volt elvinni kis 

unokáját messze-messze egy drága sirhoz. 

De ő is odakerült időnapelőtt s az unoka 

maga zarándokolt el szülei sirjához. 

Záporként ömlött könnyeinek árja, mikor 

meglátta a sirkövön sohasem ismert szülei 

nevét. 
Értitek-e ti, boldog ifjak, kiknek él édes 

apátok, édes anyátok, mit tesz: nem ismerni, 

nem érezni az apám, az édes anyám szere- 

tetét ? Tudjátok-e, hogy ezt semmivel sem 
lehet pótolni? És érzitek-e ti, durva gyerme- 

kek, kik nem bántok illendően szüleitekkel, 

hogy a világ legnagyobb hálátlanságát köve- 

titek elő... 
Minden eszébe jutott a zokogó árvának. 

Furcsa érzése, hogy neki nincs senkije; hogy 

ő nem tudta ezt a két szót érezni: édesapám, 
édesanyám; hogy türt, remélt, megalázva ide- 

genek közt élt és sirt-sirt keservesen, mert 
jól esett sirnia. 

De nemcsak fájdalmat: jóleső örömet is 
érzett. Érezte, hogy a maga erején lett azzá, 

a mi s épen ezért nincs oka a jövőtől félni. 

Érezte, hogy benne van a szivében, a lelké- 
ben az édes apja, az édes anyja emléke, akik 

ugy szerették egymást. Jónak, nemesnek, 
minden jót szeretőnek és minden rosszat 
gyülölőnek érezte magát. És megkönnyebbült, 
megfinomult, megnemesült. Már nem sirt. Le- 
törülte vörösre sirt szeméről a könnyet, föl- 
sóhajtott mélyen, megkönnyebbülten, mint aki 
tisztában van magával és elment, hogy ugy 

éljen, mint azok, akiket sohasem ismert, de 

akiket mindig maga előtt lát, mert a vér nem 

tagadja meg magát. 

Boldog, aki ilyen megnemesitő könnyeket 
tud hullatni... Rozsondai Viktor. 

tekintetben jó megyei lapot adjunk a 
kezébe. Hogy ezt tehessük, teljes biza- 

lommal fordulunk a nagyérdemü olvasó- 

közönséghez, valamint kaszinók, olvasó- 

egyletek s más hasonló célokat szol- 

gáló intézmények, testületek választ- 

mányához, vezetőségéhez és kérjük, 
hogy lapunkra előfizetni kegyesked- 
jenek. 

Lapunk előfizetési ára évi 8 korona. 
Megjelenik minden vasárnap. Terje- 
delme rendesen 6, havonként egyszer 
pedig 8-10 oldal lesz. 

Egyuttal szives tudomására hozzuk 
a hirdető közönségnek, hogy a hirde- 
tési dijakat mérsékelt árakban álla- 
pitottuk meg. Többszöri avagy ál- 
landó hirdetéseknél nagy árked- 

vezmény. 
A reklámnak a pénz- és üzletvilág- 

ban jutott fontos szerepére főleg a ke- 
reskedők, a termelők, az iparosok, gyá- 
rosok, pénzintézetek, kereskedelmi és 

iparvállalatok figyelmét hivjuk fel azzal, 
hogy b. hirdetéseikkel mielőbb fel- 

keresni sziveskedjenek. 
Szászváros, 1913. karácsony hava. 

Tisztelettel : 

a „Szászváros és Vidéke" 
szerkesztősége és kiadóhivatala. 

A ,„SZÁSZVÁROS ÉS VIDÉKE" hetiap 
előfizotési ára: 
Egész évre – — — 8 kor. 
Fél évre- - — — 4A kor. 
Negyed évre - — 2 kor. 
Egyes szám ára- –16 fill. 

HIRDETÉSEK árszabály szerint. 
NYILTTÉR soronként 30 fillér. 

A osporanto nemzetközi 
segédnyelv terjedése. 

Itt is, ott is, a világ minden részében 
vannak már esperantisták. Mentül müűveltebb, 

előrehaladottabb, hatalmasabb valamelyik or- 

szág, annál inkább terjed benne az esperanto 
nyelv. Mentül inkább részt vesz egy ország 
a világkereskedelemben, annál inkább van 

szüksége az esperanto nyelv elsajátitására. A 
nemzetközi forgalomban annyira fontos sze- 

repet játszik e nyelv, hogy a nyelvére félté- 
keny angolok, németek, franciák a leglelke- 

sebb hivei e nyelvnek, melynek segitségével 
nemcsak maguknak, hanem másoknak is sok 

időt takaritanak meg, azonfelül pedig sok- 

sok garast hoz a konyhára, mert például az 
angol, német, francia hirneves ipari termékek 
és kereskedelmi cikkek hozzáférhetőbbé vál- 

nak a könnyen megtanulható esperanto nyelv 
által. A különböző népek nemzetközi érint- 

kezése gyorsabbá, közvetlenebbé válik és vált 

az esperanto nyelv által s ma-holnap a diplo- 
mácia nyelve sem lehet más, mint az espe- 
ranto. A hadászatban szintén jelentős sze- 

repe van és lesz e nyelvnek, bárha sajnosan 

tapasztaljuk, hogy jelenleg a hadseregben 
ezzel keveset törődnek. 

A pénzvilág üzleteinek lebonyolitásában e 

nyelv van hivatva a gyorsaságot és a 

mindenki által való megérthetőséget 
szolgálni. Világhirü nagy és hatalmas pénz- 

intézetek, bankok utalványai, váltói s egyéb
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levelezései az esperanto nyelvvel meg- 
szünnek hieroglifák lenni s feleslegessé válik 

egy csomó idegen nyelvnek a megtanulása 
és az ezzel járó időpazarlás. 
Ma egy nagy bank levelezési osztályában 

legalább is három-négy nyelven kell tudnia 
a tisztviselőknek. Az esperanto tudása ezt 
feleslegessé teszi. 

Ma a „Pesti Magyar Kereskedelmi Bank" 
vagy akár az „Osztrák Magyar Bank" angol, 

német, francia, olasz levelezőket, tisztviselő- 
ket tart, különben nem volna képes hivatását 

betölteni a világ pénzpiacán. Az esperanto 
nyelv mennyire fogja ezt egyszerüsiteni s a 
laikusok előtt is érthetővé tenni, azt monda- 

nunk sem kell ! 

Ki merte volna ezelőtt 30 évvel hinni, hogy 
ma a repülőgépek ezrei fogják szelni a leve- 

gőt?! Jókai „Jövő század" cimü regénye 
megvalósult, Verne regényének „Nauti- 
lus"-a már sok ezernyi kiadásban siklik tova a 

tengerek mélyén. Miért ne legyen a dr. Za- 

menhof varsói orosz-lengyel szemorvos 
által 8 évi fáradságos munkálkodás után ösz- 
szeállitott Esperanto-nyelv, közkincsévé az 

emberiségnek!? A nyelvtani rész 2 hét alatt 
elsajátitható s szavak tanulásával egy hó alatt 
bárki már kész esperantista. Vajjon melyik 

uyelvet lehet elsajátitani egy hónap alatt! ? 
Tanuljuk tehát az Esperanto-nyelvet, mert 

szükségünk lesz reá s főleg, mert hasznunk 
lesz belőle!! 

Megyénkben óriási lendületet vett e nyelv 
tanulása. Déván a Nemzeti Kaszinóban heten- 

ként mintegy 100 esperantista tart összejöve- 

telt. Hátszeg, Petrozsény, Puj, Szászváros, 

Piski szintén kiveszi a maga részét az espe- 

rantista mozgalmakból. 
Az ország minden részében tanulják e 

nyelvet s mondhatjuk rövid időn belül mi is 

ott leszünk e téren, ahol a nagy Németország. 
Szászvároson jövő év január elején nagy 

propaganda gyülés lesz, amelyre a város és 

a környék közönsége a zöld csillag jelvénye 
(az esperantisták jelvénye) alatt külön plaká- 

tokon is meg fog hivatni. Ezután Nagy 

Ödön és Dr. Görög Ferenc Kún-kollégiumi 
tanárok vezetése alatt egy ujabbi tanfolyam 
fog megnyilni. Annak idején majd jelezni 
fogjuk ezt. 

k 

Az aradi esperanto egyesület a következő 

meghivót küldte szét. 
OBSTINE ANTAUEN, CAR LA NEPO]J 

VIN BENOS, SE PACIENCE VI ELTENOSI 
(Kitartással előre, mert az unokák áldani fog- 

nak, ha türelemmel ki fogunk tartani !) 

Meghivó. Arad, Szeged, Temesvár városok 
esperanto egyesületei által kezdeményezett és 

egy év óta minden második hónapban nagy 

sikerrel megismételt összejövetelek rendezé- 

sében városunkra kerülvén a sor, tisztelettel 

értesitjük az esperanto nyelv müvelőit és ba- 

rátait, hogy Magyarország déli és keleti ré- 
szeinek esperantistái 1914. évi januárius hó 

3-án, szombaton este 8 órakor Aradon a 

„Fehérkereszt"-szálló (szinház mellett) külön 
termében fognak összejönni, mely összejöve- 

telre az összes esperanto egyesületeket és 

ezek tagjait, valamint idegeneket is szivesen 

lát az aradi esperanto egyesület. 

Az összejövetel célja : 

Az esperanto nyelv használata és gyakor- 

lása mellett a rohamosan terjedő nemzetközi 

nyelv egységes propagandájának megállapi- 
tása a különböző városokban; a Szegeden 

(Pünkösdkor) megtartandó III-ik országos és 

a jövő évi párisi nemzetközi esperanto kon- 

gresszusokon való részvétel és képviselet, 

valamint a szegedi kongresszus munkapro- 

grammjának kiegészitése és megbeszélése; 
Franzensbadban leleplezendő nemzetközi es- 
peranto emlékmü létesitésének bejelentése; 
végül esetleges inditványok tárgyalása. Az 
Aradi Esperanto Egyesület. San-Tovy. 

Rof. ogyházközségi választások. 
Mint megkért tudósítónk értesit, folyó hó 

15-én szép egyetértésben történt meg a há- 
rom évenként szokásos választások a szász- 
városi ref. egyház keblében. A törvény értelmé- 
ben ugyanis 3 évenkint ujra választandó a 
gazdagondnok, a presbiterium és egyházköz- 

ségi képviselet választott tagjainak egy ne- 
gyede. Ezen felül Papp Józset, az egyház 
évek óta fáradhatatlan buzgalmu pénztárosa 

is lemondott állásáról az egyház elnöksége 
előtt és az egyháztagok általános sajnálatára 
semmikép sem volt hajlandó jövőre is meg- 
tartani tisztségét. 

Ennek folytán ez állásra is megtartatott a 
választás, melynek vezetésére a presbiterium 

Fodor Gyula főgondnok urat kérte fel. Ugy 
a vezetésnek, mint a választók helyes érté- 

kének szolgál dicséretére, hogy az összes 
helyekre egyhangu közfelkiáltással történt a 
választás, nem lévén nemcsak a törvény ál- 

tal megkivánt tiz, de egyetlen egy választó 
is, aki szavazást kivánt volna. 

És pedig megválasztattak : gazdagondnok- 
nak Kétes Sándor eddigi gazdagondnok, 

pénztárossá: Szász Károly városi levél- 
táros. 

Presbiteri rendes tagokká: Barcsi János, 

Benke Ede, Deák Gerő, Megyaszay 
István, dr. Nagy Sándor, Sárói Szabó 

Péter, Simon Ferenc, Zalányi László, 
mindannyian a presbiteriumnak kipróbált régi 
tagjai. 

Póttagokká: Bocz Soma, Szász Sán- 
dor, dr. Pataky Dániel, Nagy Ferenc 

szentgyörgyi, Benkő Józset, Solymosi 
Gyula, Páris Albert, De ák Zsigmond. 

Képviseleti rendes tagokká választattak : 
Dáné Zsigmond, Dali György, Kiss Ká- 
roly, Major Imre, Molnár János, Nagy 

Sándor cipész, Si monfty József, Vecsery 
Imre régi-, és Ambrus Károly, Bordy 

András, B u s János, De ák Zsigmond, Gö n- 
czy Miklós, Imre Józset, Mester Mihály, 
dr. Pataky Dániel uj tagok. 

Örömmel kivánunk szerencsét ugy az egy- 

háznak, mint a megválasztottaknak és óhajt- 
juk, hogy lehessenek tovább mivelői annak 

a békés egyetértésnek, mely az egyházban 

oly méltó otthonát találja fel. 

A ,„Szászvárosi Iparos- és Munkáskör" 
tánccal egybekötött miűsoros egtélye. 

Régi szokáshoz hiven a szászvárosi iparo- 

sok ez évben is megmutatják, hogy elfoglaltsá- 
guk mellett a szellemi müvelődés terén sem 

maradnak hátra. Karácsony harmadnapján 

(27-én, szombaton) este az iparos mükedve- 
lők egy élvezetesnek igérkező müsoros estélyt 

rendeznek, amelyen elő fog adatni Taylor 

Tamásnak Barátságból" c. egy felvoná- 

sos vigjátéka. Lesz még: monolog, kuplé, 

különböző énekszámok és két élőkép. A pró- 
bák javában folynak s - mondhatjuk - a 

legjobb sikerrel kecsegtetnek. Lesznek müso- 
ron kivüli számok is. 

Eddig az iparos mükedvelők csak nép- 
szinmüvel próbálkoztak, ez az első eset, ami- 

kor egy több fáradságot igénylő angol vig- 

játékot adnak elő. A mulatság főrendezője 

Procinkievic Jenő, valamint Török 

Bálintné, Procin kie vic Jenőné, itj. Szántó 

—— 

Károly és Török Bálint rendezők, ugyszin- 
tén a tánc rendezői és az összes szereplők 
mindent elkövetnek, hogy e mulatság ug 

erkölcsi, mint anyagi tekintetekben fényesen 
sikerüljön. 

Felhivjuk Szászváros és környékének kö- 
zönségét, hogy ezen estélyre eljönni ne mu- 
lassza el, mert valóban ritka élvezetben lesz 
része. 

A részletes meghivó igy szól : 

— Meghivó. A Szászvárosi Iparos- és 
Munkáskör 1913. évi december hó 27-én 
szombaton, a Transsilvania szálloda diszter- 
mében saját pénztára javára zártkörü tánccal 
egybekötött müsoros-estélyt rendez, melyre 
kivül cimzet urat és b. családját tisztelettel 
meghivja és szivesen látja a Rendezőség. 
Müsor: 1. Beszél egy ur. 
2. Élőkép. (Az őrangyal). 
3. Kuplék előadja: Rón a Miklós ur. 
4. Dialog előadják: Mocz Sándor és 

Hirsch Jakab urak. 
5. Monólog (a magyar leány) előadja: 

Baluschek Ida k. a. 
6. „Barátságból". Vigjáték 1 felvonásban. 

Irta: Taylor Tamás. Rendezik: Török Bá- 
lintné urnő és itj. Sz án tó Károly ur. Szemé- 
lyek: Benson ügyvéd Vajna Pál ur. Carry, neje 
Bágyoni Rózsika k. a. Southdown Trotter, 
Benson barátja Szolg a János ur. Lucy, neje 
Biró Erzsi k. a. Meredith, Benson segédje 
Lieberman Győző ur. Történik London- 
ban. Benson ügyvéd házában. Idő jelenkor. 

7. Énekszám előadja: Vaszilka Mariska 
kisasszony. 

8. Kuplék előadja: Róna Miklós ur. 
9. Élőkép (a 9 Muzsa). 
Előadás után tánc reggelig ! 
Helyárak: Páholy 10 K, oldalülés 3 K, 

támlásszék 2 K, körszék 1.60 K, zártszék 

1.20 K, állóhely 1 K. 
Kezdete este pont 8 órakor. Felülfizetése- 

ket köszönettel fogadunk és hirlapilag nyug- 
tázuk. Jegyek előre válthatók Be nkő Józset 
ur üzletében és este a pénztárnál. 
A zenét D u m a Géza zenekara szolgáltatja. 
Rendezőség: Procinkievitz Jenő, vi- 

galmibizottsági elnök. Ábrahám Albert, 
pénztáros. Benkő József, pénztáros. Triz- 
nyai István, ellenőr, Török Bálint, ellenőr. 
Pap Dániel, cigányvajda. Pap Klára, Pau- 
lini Eszti, Bus IHona, Boldizsár István, 
Glatz Albert, J ü t t n e r Emil, B e nk ő Ádám, 
ifj Scháfer Ferenc, Bauer Ádám, Ver- 
mesán Alexander, Grozáv Péter, Va- 
szil ka Illés, Schátfer Berta, Róth Médi, 

Paulini Fini, Ulrich Gyula, Paulini 
Józset, Ró nn a Miklós, Hirsch Jakab, Mocz 
Sándor, Szolga János, Vajna Pál, Lie- 

berman Győző, Hegedüs Dani. 
Akik tévedésből meghivót nem kaptak, 

de erre igényt tartanak, sziveskedjenek eziránt 
a rendezőséghez fordulni. 

A szágszvárosi ev. szász nőegylet 
műsoros estólye. 

Az ujonan átalakitott „Transsilvania" szál- 

loda disztermében a szászvárosi evang. Frauen- 

verein f. hó 13-án tartotta ismét egyikét azon 

kedélyes mulatságoknak, melyek már régeb- 
ben is a legjobb hirnek örvendtek. Egy tevé- 
keny bizottság: Schuster Selma, Schul- 
leri Elsa és Seiler Josi végezték az elő- 
készületeket és állitották össze a müsort, amely 
két egyfelvonásos szindarabból, 2 vonósné- 

gyes és egy énekes táncszámból állott. A 
közremüködők között nagyobbrészt uj erők 
szerepeltek, kik ez alkalommal először merész- 

kedtek a világot jelentő deszkákra állani. 

a
k
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Az első darab egy szellemes és finom 
hangnemben előadott egyfelvonásos vigjáték. 

L. Fuldá-tól: ,Unter vier Augen") 

volt. A főszerepet Brotschi Malvin k. a. 

játszotta egyes jelenetekben – csinos és 

modern kosztümben, amely kitünően állott 
rajta- igazi tudással. Kiváló partnere volt 

Folkend Gyula bankhivatalnok ur, ki ne- 

néz, de hálás szerepét kifogástalanul játszotta,. 

Wegner V. ur is nagyon igyekezett a báró 

szerepét jól játszani. Gross Károly bank- 

hivatalnok ur egy komikus szolga szerepet 

játszott, s ezzel ujólag megmutatta, hogy 

szinjátékra különösen alkalmas. 
Ezt követte két quartett: 1. „Liebes- 

sehnen": H. Goltzsch-tól: 2. K. Kom- 

zak ,„Volksliedchen", melyek a Kún-kollé- 

gium négy szász növendéke által igen kedve- 

sen és igazi érzelemmel adattak elő. 

A müsor harmadik pontja H. Lauts egy- 

felvonásos darabja: „Die Naturheilmethode'", 

melypen ismét látjuk a szinpadon e téren 

nőt, aki mindig igazi hive volt a szinpadnak 

s mint ilyen most is kivette részét. Partnere, 

tiszteletes Theil Rudolt ur, egy nagyon há- 

látlan szerepben igyekezett a legjobbat pro- 

dukálni. Widmann Gerda k,. a. mint sze- 

relmes naiva tulságosan kedves és vidám 

volt. Spitra Ernő ur, dacára annak, hogy 

most lépett fel először szinpadon, mégis meg- 

lehetősen biztosan mozgott; mig Hollitzer 

Richard ur sok ügyességet mutatott komikus 

szerepében. 

Azonban az estnek a fénypontját a müsor 

utolsó száma képezte: az énekes tánc: „Die 

lustigen Mádels mit dem Parapluis" katona- 

zene kiséret mellett. A szereplők: Müller 

Jetti, Brotschi Malvin, Widmann Gerda 

és Holtrich Berta kisasszonyok — feltü- 

nően ügyesen öltözve - oly kitünően ját- 

szottak, hogy viharos tapsot arattak és köz- 
kivánatra ismételniök kellett a darabot. A 
müűsor végeztével felharsant a katonazene 

és vidám tánc kezdődött, amely a kicsiny, de 

jókedvü társaságot későig együtt tartotta. 
Ez az estély is egyik bizonyitéka tehát 

annak, hogy a ,Frauenverein" mindig a leg- 

jobbat mutatja be. A magyar társadalom tag- 
jai is látogathatnák e mulatságokat, hiszen 
a szászok a magyar mulatságokról nem ma- 
radnak el soha és mindig lehetőleg nagy 

számban képviseltetik ott magukat. Ezáltal a 
társadalmi összeköttetés bensőbb lesz, ami 

mindkét részre nézve csak haszon lehet. 
Sch. J. 

Sport. 
Lesz-e jó és alkalmas korcsolya-pályánk? 

Ez a kérdés foglalkoztatja most a korcso- 

hogy a 18-án esett arasznyi hó erőssen lelkesi- 

tette a téli-sport kedvelőit. A ródlizás már 

javában megindult. 

Ugy tudjuk, hogy Ziepfelmay er Mátyás 

alezredes és dr. Pataky Dániel ügyvéd, a 

városi képviselőtestülethez kérést nyujtanak 

be, amelyben a Kún-kollegium uj épülete 
előtti kisparknak egy koresolyapálya céljaira 

leendő átengedését kérelmezik és pedig ugy, 

hogy a pályát teljesen dijtalanul Lieb Jó- 

zset ezredes szivességéből és hozzájárulásával 

katonák készitenék el anélkül, hogy a park 

jellegét eltüntetnék. Tavasszal egyszerü le- 

csapolással a jégpálya vize bármikor levezet- 

hető lenne. 
E kérést a tanács és a képviselőtestület 

fogja tárgyalni. Kiváncsiak vagyunk az el- 

intézésre. Megjegyezzük, hogy nagyon alkal- 

mas helyen létesülne ez a kis jégpálya. 

SzászvÁRos ÉS VIDÉKE 

A kollegiumi tanitást nem zavarná, mert zene 

mellett csak ünnepnapokon korcsolyáznának 

a sportolók. 
A korcsolyázók, sőt a nem korcsolyázók is 

is ugy Liebl Józset ezredesnek, valamint 
Ziepfelmayer Mátyás alezredesnek és dr. 
Pataky Dániel ügyvédnek hálásak lesznek 

a jégpálya létesitése körüli táradozásukért. 
Kérjük-a városi tanácsot, illetve a képviselő- 

testületet, hogy e kérés elbirálásánál vegye 
tekintetbe azt, hogy ellenszolgálmányképen a 
park tavaszi helyreállitásánál is remélhető lesz 

egy kis katonai segitség, továbbá azt is, hogy 
ezzel a város közönségének egy kellemes és 

kedves szórakozási helyet és alkalmat fog 

—- Esküvő. Dr. Feny ő Samu, pécsváradi 

ügyvéd f. hó 8-án tartotta esküvőjét Weisz 

Irénke urleánnyal Szászvároson. Sok szeren- 

csét kivánunk! 

- Előléptetett tanárok. A közoktatás- 

ügyi miniszeter Varga Ignác dévai főreál- 

iskolai tanárt a VIII. fiz. osztály 3-ik foko- 

zatába, Hackmüller Oszkár tanárt pedig a 

XI. fiz. osztály 3-ik fokozatába léptette elő. 

- vVármegyei közgyülés. A vármegye 

törvényhatóságának szokásos évvégi rendki- 

vüli közgyülését 1. hó 30-ára tüzte ki Mara 

László főispán ; a tárgysorozat most van mun- 

kában. - Annak idején közölni togjuk ennek 

egyik régi ismerősünket: Graet Anna ur- 

lyázni szerető szászvárosi közönséget. Persze, 

nyujtani. San-Tov. 
tőbb pontjait. 

- Halálozás. Benedekfalvi id. Bene- 

NAPI HIREK. 
Nagyrabecsült olvasóinknak, mun- 

katársainknak és barátainknak bol- 

dog karácsonyi ünnepeket kivánunk 

— Személyi hirek. Kövesházi Kö 

vess Hermann hadtestparancsnok és Po 
leschénsky Józset dandárparancsnok a 
napokban városunkban időztek, mely alka 

lommal az itteni helyörség fölött szemlét tar 
tottak. Mind ketten megelégedésüknek adtak 
kifejezést a látottak és tapasztaltak felett. 

—- A Szászvárosi magyarpárt közgyü 

lése. A magyarpárt f. hó 14-én, vasárnap 
délután népes közgyülést .tartott, melyen 
városi képviselőtestületi tagságra való jelőlés 

ügyében véglegesen döntöttek. E gyülésen 
megejtett szavazás eredménye alapján a kép- 

viselőtestületi tagságra dr. Görög Ference 
a magyar párt titkárát jelőlték, aki a beado 
100 szavazatból 92 szavazatot kapott. Esze- 
rint a magyarpárt részéről a képviselő testü- 

leti tagsági helyekre véglegesen vannak je- 
lölve a következők: Ábrahám Albert mé- 
száros, Balogh Józset kir. itélőtáblai biró, 
dr. Balogh János járásbiró, Farkas Ja- 

kab kocsigyártó, dr. Görög Ferenc tőgimn. 
tanár, dr. Kristót György főgimn. taná 
dr. Pataky Dániel ügyvéd, Sebestyé 
Árpád járásbiró, Vig Gábor szücs. Póttago- 
kul jelöltetni fognak: Ro th Ágoston főgimn. 
tanár, Riebel Albert kereskedő, dr. Rad 

Izidor ügyvéd, Orbán Lajos főgimn. tanár 
tanár és Gö n czy Sándor asztalos. Még há- 
rom évig tart a megbizatása a következő 
képviselőtestületi magyar tagoknak: Fodo 

Gyula főszolgabiró, Két e s Sándor birtokos, 
Megyaszay István vendéglős és Steine 

Fülöp kir. adóhivatali tő-ellenőr. A legtőb 

adót fizetők közül pedig magyartagok a kö- 

vetkezők : Sárói Sz a bó Péter kir. körjegyző, 

Ábrahám Manó kereskedő, Schulmeis- 

ter Gábor vendéglős S imon Ferenc nyug. 

igazgató, Lefkovits Ármin terménykeres- 

kedő, Kovács Gyula nyug. miniszteri ta- 

nácsos; a póttagok között: Barcsi János 

kereskedő, özv. Hermann Károlyné ma- 

gánzó, Lobstein József kereskedő és Bocz 

Soma takp. főkönyvelő. 

- A biróság köréből. A király Demjén 

János székesfővárosi rendőrtogalmazót a dévai 

törvényszékhez albiróvá nevezte ki. 

—– Főigazgatói látogatás. Dr. Walter 

Béla, a nagyszebeni tankerület főigazgatója 

folyó hó 10-én Dévára érkezett, hogy szo- 

kásos iskolalátogatását elvégezze. Egyuttal 12. 

és 13-án tartották meg a decemberi pótérettségi 

vizsgálatokat is. 

— Hymen. Nagy Gyula dévai ref. se- 

géd lelkész folyó hó 7-én tartotta esküvőj 

Mihályi Ida dévai m. kir. postakezelőnővel 

ref. templomban. 

dikty József volt 48-as honvédőrnagy, bir- 

tokos a f. hó 13-án 85 éves korában hosszas 

szenvedés után Vajdahunyadon elhalálozott. 

Halála tisztelői sorában, habár már nem jött vá- 

ratlauul, általános megdöbbenést keltett. Teme- 

tése t.hó 14-én volt. Életrajzi adatai a követke- 
! zők: Született a hunyadmegyei Sztrigyszent- 

györgyön 1828-ban. Iskoláit Szászvároson vé- 

gezte, honnan a karánsebesi lovastiszti isko- 

lába ment. 1847-ben mint huszárhadnagy 

be lett osztva a 6-os pesti császári huszár- 

ezredhez. A forradalom kitörésekor átlépet a 

Damjanich lovasságába, hol már 1848. 

október 7-én megkapta a tőhadnagyi rangot. 

A hires szolnoki ütközetben már mint szá- 

zados vett részt és vitézségéért Damjanich 

- sajátkezüleg tüntette ki a vitézségi érdemke- 

reszttel. A tápióbicskei ütközetben mint Kiss 

Ernő segédtisztje vett részt, Szeben ostromá- 

nál Benitől egy díszpuskát kapott. A fegyvert 

Világosnál tette le s azután Szászvárosra 

a menekült, hol alig egy hétre rá elfogták és 

az aradi várba zárták, honnan Teleki Sándor 

t,gróffal sikerült megszöknie. A többi menekü- 

t lővel ő is Törökországba ment. Rövid itt 
időzés után Törökországot is elhagyta és 

Olaszországba ment, hol beállott a király- 

párti seregbe. Mint piaczenczai huszárőrnagy 

résztvett a sziciliai expedicióban, hol vitéz- 

ségéért Umberto-érmet kapott. Az olasz ki- 

rályság megalakulása után Párisba ment, 

innen Széchenyi basa meghivására Konstan- 

tinápolyba, mely alkalommal a khedive ven- 

dége is volt Kairóban. Emigránskodásának 

r, ékesszóló tanujele voltak a nagy gonddal és 

n táradsággal még Egyptomban összegyüljtött 

régiségei, melyeket itthon a nyugalmas idők- 

ben szakszerüleg rendezve, ősi kuriájának 

egyik termében helyezett el. Egyptomi uti 

ó leirását az 1910-11-es években a Vajda- 
hunyad és Vidéke hetilapban le is kö- 

zölték. 1868-ban tért haza, felajánlván 

szolgálatát az akkor alakuló honvédségnek. 

Azonban itt megfelélő rangot nem kapván, 

visszajött vármegyéjébe és Petrozsényban 

megválasztották szolgabirónak. Három évi 

rhivataloskodás után városunkba jött s itt gaz- 

p dálkodni kezdett. 1890-ben nősült, elvette 

penedekfalvi Benedikty Margitot, mely házas- 

ságból 3 fiugyermek született és ebből kettő, 

Albert és Lajoska még ma is élnek. 

—- Algyógyról irják: A verestoronyi ha- 

tárrendőrség jelentésére tegnap kellet volna 

a kolera fertözött Bukarestből haza jönni Vá- 

lemáreba egy koleragyanus egyénnek, az il- 

lető azonban nem érkezett meg. Félő, hogy 

a román karácsonyi ünnepek közeledtével, 

még sokan fognak a szomszéd ország fer- 

tőzött vidékeiről hazaszállingózni. 

Szirb Sándor rovott multu, többször bün- 

tetett bózesi lakos e hó 13-án Nona Mihály 

bózesi malmába betört és lisztet lopott. Mi- 

dőr a 3-ik zsák lisztet akarta elemelni, tet- 

ten érték, azonban sikerült elmenekülni. A 

büntetéstől való félelmében e hó 15-én egy 

kertben, egy fára feltett 2 égő gyertyát és az 

ezekközti ágra felakasztotta magát. Másnap 

holtan kapták meg. 

Kosztea György váleamárei lakos, civó- 

ét dás közben megszurta Bendeán Mihály 

a szintén odavaló lakost, ki 3 napi szenvedés 

után meghalt, A bünügyi eljárást a dévai 

a 

f 
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kir. ügyészség meginditotta. A halottat fel- 
boncolják. A tettest letartóztatták. Kezd már 

a népből is kihalni a vallási és erkölcsi ér- 
zés, az erkölcsi züllés szélén állunk. Szomoru 
jele az időknek ! Videánt !... 

—– Bartóky államtitkár erdélyi útja. 
Bartóky Józset dr. földmivelésügyi államtitkár 
héttőn reggel Kolozsvárra érkezett. Az állam- 
titkár utazásának célja a földmivelésügyi mi- 
niszter hatáskörébe tartozó hivatalok meg- 
vizsgálása és az erdélyi kincstári birtokok és 
telepek megszemlélése. Az államtitkár ez ut- 
jában a többi erdélyi városokat is felkeresi. 

– T. tudósitóinkat, valamint tudósitást 
beküldő t. olvasóinkat ez uton kérjük, 
hogy tudósitásaikat ugy adják postára, hogy 
azok legkésőbb a hét szombatjának reg- 
gelén itt legyenek. 

—– Fizetés javitás. A hunyadmegyei első 
takarékpénztár igazgatósága f. hó 11-ikén tar- 
tott gyülésén igen örvendetes meglepetésben 
részesitette az intézet derék tisztikarát. Az ösz- 
szes usztviselőknek felemelte fizetését 200/0-al. 
A fizetésjavitást megelégedéssel fogadták az 
érdekeltek s szivesen regisztráljuk mi is. 

- Évzárás a Kún-kollégiumban. A 
Kún-kollégium előljárósága f. hó 17-én tar- 

tott nagy gyülése, melyen az összes tagok 
jelenlétében az 1914. évi költségvetés állapit- 
tatott meg, ünnepi aktussal végződött. A tárgy- 

sorozat befejezte után Balogh József főgond- 

nok visszatekintve az iskola történetére a le- 
folyó évben s abban az előljáróság tagjainak 

lelkes, önzetlen s épitő buzgalmára: meleg 
szavakkal kivánt boldog ünnepeket és uj évet 
az előljáróság minden egyes tagjának, hogy 

a kollégium felvirágzásáért a jövőben is ha- 

sonló bekességgel munkálkodhassanak. A fel- 
hangzó éljenzés nemcsak viszonzása volt a 
jó kivánságoknak, hanem egyuttal kitejezője 
annak is, hogy az előljáróság szeretettel és 

tisztelettel veszi körül elnökének személyét, 
ki a kollégium iránt tanusitott lankadatlan ér- 
deklődésével is valóságos vezetője az iskola 
életének. 

— Ügyvédi iroda. Dr. Székely Ferenc 
ügyvéd irodája jelenleg a Sörház-utcában, 
(Schul Zsigmond-féle házban) van. 

– A Kún-kollegiumban a karácsonyi 
szünidő f. hó 19-től jövő év január 4-ig be- 
zárólag tart. 

—- Virághullás. Egy angyal az égbe szál- 
lott. Karácsonyi Miklós járásorvos 5 éves 
Miklós nevü fiacskája f. hó 12-én rövid szen- 

vedés után Algyógyon meghalt. A kiváló 

szépségü jó és kedyes gyermeket e hó 14-én 

temették el a szászvárosi róm. kath. sirkert- 

be. A gyászháznál tartott beszentelésre meg- 
jelent a helyi intelligencia és a község ap- 
raja nagyja. A gyászszertartáson a szászvárosi 
Szt. Ferencrendi zárda főnöke és a szász- 

városi róm. kath. hitközség plébánossa pon- 
tificált, a Szt. Ferenc rendü áldozár pedig 

igen szép, kellemes, iskolázott hangon egy 

gyönyörü egyházi dalt énekelt. Megható volt : 

midőn a kis halottat a gyászkocsira emelték, 

a megtört anya fájdalmas felkiáltása: „Isten 

veled kedves, drága gyermekem !" s a kis 

halott 7 éves fivérének feljajdulása: „Ne vi- 

gyék el az én kedves testvérkémet" ! E fáj- 

dalmas jelenetnél egy szem sem maradt szá- 
razon. A részvét és fájdalom ily nagy meg- 
nyilvánulásánál látjuk, mennyire igaza van 
Eötvösnek, midőn irja: „Egy nagy rej- 
tély az emberi lét s csak, ki e földön tul 
meri keresni magyarázatát, az élhet anélkül : 
hogy kétségbe essék, hisz a szép föld alá 
nem áshatunk, s nem gondolhatunk vissza 
a multra a nélkül: hogy sötét, hideg enyé- 
szetet ne találnánk." A gyászoló családot ál- 
talános, őszinte részvét környezi. 

– Szolgák kinevezése. A dévai kir. 
törvényszék elnöke Keresztes József kolozs- 

illyei járásbirósághoz és Kovács György 
kolozsvári itélőtáblai napibéres szolgát az 
algyógyi járásbirósághoz IV. oszt. hivatal- 
szolgákká kinevezte. 

– Relformátus konvent. A református 
egyetemes konvent Degenfeld József és 
dr. Kenessey Béla püspök elnöklésével 
f. hó 17-én kezdte meg több napra terjedő 
tanácskozásait. Mindenek előttt az egyház- 
község vagyona után járó tőkekamat-segély 
megállapitására tértek át. A százezer korona 
összegből 15-15 ezer koronát kap a du- 
namelléki, a dunántuli és a tiszainneni egy- 
házkerület, 35 ezer koronát a tiszántuli és 
17 ezer koronát az erdélyi egyházkerület. 
Nagy Károly kolozsvári egyházkerületi fő- 
jegyző azt hangoztatta, hogy Erdélynek na- 
gyobb szüksége van a segélyre, mint a dus- 
gazdag Debrecennek. György Endre fel- 
szólalása után az eredeti javaslatot fogad- 
ták el. 
— Hátszeg város legtőbb adót fizető 

képviselőtestületi tagjai. Hátszeg város 
közgyülése a következőleg állapitotta meg a 
virilisták névsorát : Ipar és kereskedelmi bank, 
Hunyadmegyei első takarékpénztár, Hatiegana, 
dr. Kölgyessy A. Antal, Weil Lajos, Popo- 
vits Kornél és Virgil, Hirsch Ignác, Dr. Ajtay 
Aladár, Dr. Bontescu Viktor, Dr. Déri J. Jenő, 
Báts János, Jánó Albert, Berkovits Henrik, 
Ábrahám Salamon, Dr. Vajna Farkas, H. 
Szöllősy Elek, Villanytelep, Sielariu István 
örökösei, Határőrök, Léb Adolf, Fehér Ró- 

bert, Stern Edmund, Dr. Parasca Leó, Schaum 
Antal. Póttagok: Hirsch Caller, Kindler Mór, 
Bernád Miklósné, Lady Gyula, Klein Dá- 
vidné, Kardos Mihályné. 

—– Mi van a költségvetéssel ? Ugy lát- 
szik Szászváros városa kezd a speciali- 
tások terén vezetni s hiressé lenni. Pótadója 
nincs (majd lesz !), tisztviselőit primán nem 

tudja kifizetni s most pedig megmutatja azt 

is, hogy az 1914. évi költségvetése - dacára, 
hogy már az év végén vagyunk — nincs 

összeállitva. Azt hisszük — igy választások 
előtt - nem egészen közömbös a város kö- 

zönségének, hogy a költségvetés hogy néz 

ki. Minden adózó polgár várja, lesi a költ- 

ségvetést s érthető kiváncsisággal óhajtja 

már látni, tudni, hogy a városi okszerü és 
modern gazdálkodás számokban hogyan 

néz ki. Ugy látszik indemnity alapján fogják 

a jövő évi kiadásokat eszközölni. Ez is csak 
valami ! 

- Felszólalások, melyek lapunk kése- 
delmes, vagy pontatlan kézbesitésére vonat- 
koznak, valamint minden lakáscim-változás 
a „Szászváros és Vidéke" kiadóhi- 
vatalának jelentendők be. 

– Az Erdélyi Szövetség, megalakult 

Kolozsvárott, a lelkes voltáról hires, kincses 

város közönségének tüntető részvétele mellett. 

Az alakulásról bőven emlékeztek meg a fő- 

városi lapok, csak a szinházban lefolyt tün- 

tetésről nem. Este a szinházban t. i. meg- 
jelent Apponyi Albert grót és Justh Gyula, 

akiknek belépésekor a közönség felállt, per- 

cekig tapsolt és éljenzett, közben a szinházi 

énnekkar a zenekar kisérete mellett a him- 

nuszt énekelte. A megható tüntetés a közön- 
ség szemeibe könnyeket csalt. A nagyülésen 
Hunyadvármegyéből részt vettek: Dr. ifj. 
Issekutz Gergely, Nalácy Géza, Pogány Béla, 
dr. Sándor Sándor, dr. Tolnay Lajos. 

– A szászvárosi izraelita nőegyletnek 
e hóban rendezni szándékolt mulatsága — 
közbe jött akadályok miatt - bizonytalan 
időre elhalasztatott. 

— Sylvester-est. A szászvárosi ,„Lieder. 
tafel" ez évben is megtartja szokásos Sylvester. 
estélyét a „Transsilvania" disztermében. A 
müsor összeállitásán serényen dolgoznak s 
amint halljuk az idén minden tekintetben fe. 
lül fogja mulni az előző évieket. Részleles 
múüsor jövő számunkban. 

– A Kún-kollégium diákestélye, amint 
már jeleztük a farsang első hetében, (feb- 
ruár elején) lesz. A programmot most állitják 
össze. Mondanunk sem kell, hogy Meste, 
Mihály a mulatság tanár-elnöke és Alföldy 
Béla zenetanár mindent elkövetnek, hogy a 
farsangnak ez a fénypontja jól sikerüljön. 
Jövő számunkban többet. 

—– Elgázolt munkások. Tudósitónk je- 
lenti: Marosillye mellett, Márk Áron kozsal 
és Marián Gusztáv szirbi lakosokat a ma- 
rosillye—lugósi helyiérdekü vonat, amint a 
sineken keresztül haladtak, elgázolta. Márk 
Áron nyomban meghalt, Marián-nak pe- 
dig mindkét lábát elvágták a kerekek. Élet- 
veszélyes sebével a dévai közkorházba szál- 
litották. 

— Sertéshus füstölde Szászvároson. 
Simon Sándorné (néhai Kapronczay Mátyás 
neje) a volt Jelmann-féle fatelepen (Major- 
utca 23.) sertéshus füstöldét létesitett, ahol 

olcsó áron lehet a tél folyamán sertéshust 
füstöltetni. A háziasszonyok figyelmét ez uton 
is felhivjuk erre. 

– Veszett macska garázdálkodása. 
Kudzsirról jelentik: F. hó 13-án Juga Pé- 

ter lakóházába beszökött egy idegen macska 
s megmarta őt és a nála lakó Hummel 
Jánost és ennek 5 éves fiacskáját. Midőn 

ezek a községi előljáróságon erről jelentést 
tettek, kisült, hogy e macska előző napon 

Rakolcza Annát, Heinrich Albertnét és 
Zoltán fiát is megmarta. A macska elmene- 

kült s igy a gyorsan kiszállott Gönczy 
Ödön állatorvos nem vizsgálhatta meg az 
állatot. A járási főszolgabiró nyomban intéz- 
kedett a megmart egyéneknek a budapesti 

Pasteur-intézetbe leendő felszállitása iránt. 
Kudsiron most nyakra-före ütik agyon a 
macskákat. 

– Megjutalmazott jegyző. Herlea 

Sándor felkenyéri községi jegyző az uj adó- 
kezelési utasitás alapos, mélyreható tudása, 
megfelelő, pontos és lelkiismeretes teljesen 
szabályszerü alkalmazása, s az adóügyek te- 

rén szerzett érdemeinek betudása mellett a 
dévai kir. pénzügyigazgatóság különös kitün- 
tető elismerésben és 50 kor. jutalomban ré- 

szesitette, melyet a szászvárosi kir. adóhiva- 

talnál részére ki is utalványozott. 

– Hatóságilag engedélyezett keres- 

kedelmi ügynökség Szászvároson. Szat- 
máry Aladár városunkban általánosan ismert 
ügynök, ujabban a brüni, olmützi, reichen- 

bergi és jágerndorfi posztó- és szövetgyárak 

képviseletét kapta meg s igy most ujólag a 

közönség rendelkezésére áll s ajánlja e gyá- 
rak finom és olcsó gyapjuszöveteit. Az érdek- 

lődők irásban vagy személyesen értekezhet- 

nek vele. Lakik Sétatér-utca 5. 

– Az uj mozia Transsilvaniában. Lapunk 
zártakor értesültünk, hogy Schuster Já- 
nos helybeli polgártársunk mozija ma vasáf- 
nap nyilik és d. u. 4, este pedig 8 órakof 
előadást tart. Müsor következő : 

A pajkos szinésznő. 
A megszökött fegyenc. 
Marathon halála. 
Adólar mindenben tuloz. 
Gaumont hiradó. 
Bellagu. 
Babérfa és koldusbot, szinmü 3 felv. 

Karácsony első napján a varosi szegény gyef- 
mekek javára jótékonycélu előadás. Erről kü- 
lön plakát. Előadások a Transsilvania disz- 
termében. Helyárak a rendesek. 
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- Baleset a villanyoszlopon. Kit ter- 
hel a felelősség ?! Lapunk zártakor jelen- 
(ik, hogy szombaton d. e. 10 órakor egy sze- 
felő fiuval a Felsőmajor-utcában ledőlt egy 
vilamos pózna s a fiut össze-vissza zuzta. A 
fapózna alja ugyanis rothadt volt. A fiu mint- 
egy 8 méter magasságból iv alakban zuhant 
a poznával alá. Életveszélyes sérülések. Rész- 
jetek jövő számban. 

- Duma Géza cigányprimás karmester, 

hirneves zenekarával a hét minden vasár- 
nap és kedd estéjén a Transsilvania szálló 
éttermében zeneestélyt tart. A zenekedvelő 
közönség fjgyelmét ez uton is felhivjuk erre! 

— A katonák karácsonya. A közös had- 
ügyminiszter rendeletében utasitotta az ezre- 
dek parancsnokságát, hogy a katonáknak az 
idén teljes karácsonyi szabadságot adjanak, 
még pedig december huszadikától kezdve 
január másodikáig. 
- Egy nehány lámpát a vasuti állo- 

máshoz vezető országutra! Több helyről 
panaszkodnak, hogy a vasuti indóházhoz ve- 
zető országuton este és éjjel veszélyes a köz- 
lekedés. Gyakran megesik, hogy a lámpával 
ellátott városi kocsik összeütköznek az ide- 
gen lámpanélküli jármüvekkel. Ezt egy nehány 
utcai lámpával el lehetne kerülni, mert ez- 
által a gyakran kényszerüségből gyalog be- 
jövő utasok biztonsága is biztosittatnék. Ezt 
megkivánja a rend, a közbiztonság és az ide- 
genlorgalom I Az illetékes hatóság figyelmét 
felhivjuk e panaszokra. 
— Az erdei iskolák szaporodása Svájc- 

ban. A genfi és lausannei városi hatóságok 
által mutatott jó példán okulva, a folyó év 
nyarán Neuchatel városban is szerveztek egy 
erdei iskolát egy a várostól csak nehány ki- 
lóméternyire fekvő terjedelmes bükkerdő kö- 
zepén. Az erdőt egyébként is villamos vasut 
köti össze a várossal, s mivel az iskola a 
villamos vasuti állomástól nyolc-tiz percnyi 
gyaloglással egy pompás erdei uton kényel- 
mesen elérhető, a hely megválasztása egyike 
a legsikerültebbeknek. Mint érdekességet em- 
litjük fel, hogy a neuchateli erdei iskola cél- 
jaíra szolgáló kétemeletes kőépület eredetileg 
vendéglőnek épült és évek hosszu során erre 
a célra is szolgált, sőt vasárnaponkint ma is 
ez a városi kiránduló közönségnek pihenő 
helye s a földszint egy részében levő konyha 
és étkező helyiségek ünnep- és vasárnapo- 

hétköznapokon azonban a vendéglő zárva 
van s az épület tisztán csak iskolai célokra 
szolgál. Az iskolában járó, ide beosztott gyer- 
mekek egyébként otthon a városban laknak 
szüleiknél és csak reggel, minden nap nyolc 
órakor mennek ki tanitónőjük felügyelete és 
vezetése mellett villamossal az erdei megál- 
lóig, anonnét azután gyalogszerrel sétálnak 
ki az iskolához. Délelőtt kilenc és tizenegy 
óra között van az előadás két negyvenőt 
perces turnusban, amelynek végeztével tejet 
és kenyeret osztanak ki a növendékek közt. 
Délután csak egy tanitási óra van, amely 3 
órakor végződik, amikor ujra kenyeret és te- 
jet osztanak ki s ezután a napi munkát sé- 
ták, játékok és az egyik, vagy másik tanitó- 
nő felolvasása fejezi be, melynek végeztével 
este 6 órakor a gyermekek tanitónőik veze- 
tésével haza, a városba térnek vissza. Az is- 
kola junius 17-én nyilott meg huszonhat ta- 
nitvánnyal, akiket az orvosok a városi isko- 
lák gyenge egészségi állapotban levő, sze- 
génysorsu növendékeiből válogattak ki s ér- 
dekes, hogy mind a huszonhat növendéket 
csupa elsőosztályos növendékek sorából vá- 
logatták össze s igy az erdei iskola összes 
növendékeinek szellemi nivója elég egyforma 
volt, ami tanitásukat lényegesen könnyebbé 
tette. Az iskolát szeptember elejéig tartották 

csak - a rossz időjárás miatt - nyitva s 
igy a gyermekek az egész nyári időszakot 
mégis szabadban tölthették, ami — az arány- 

lag rövid idő dacára is – ugy egészségi ál- 

lapotukra, fejlődésükre, mint fizikai és szel- 
lemi előhaladásukra is szembetünőleg jóté- 
kony hatással volt. A jó példán okulva, a 
jövő évben már Bern, Basel, Luzern, Oster- 
mundigen és Freiburg városokban is szerve- 
zik és megnyitják a kitünőnek bizonyult erdei 

CSARNOK. 

ÁVlmok. 
Megtört már a varázs, szertefoszlott képe, 
Mint a hulló rózsa gyönge érintésre. 

A sok bohó álom meggyült már halomra, 
De jó, hogy közülök egy se vált valóra ! 
Ha valóra válva hagynának el engem, 

A nagy harcban talán megtört volna lelkem. 

Elszállt, eltünt minden, mint egy futó felhő.: 
Letünt boldogságom, soha vissza nem jó. 
Meg van irva, láttam: futó csillag fénye 
Árnyat vessen álmom legeslegszebbjére. 
Elhagyatva állok, égő fájó könnyem 

Gyógyitgatja lassan siró, árva lelkem. 

Mért is tudtam bennök olyan nagyon bizni, 

Tünő képeikben örök valót hinni!? — 
Oda adtam szivem, oda lelkem érte, 
Cserébe ezekért boldog valót kérve, 
S mégis ugy eltüntél álmok legszebbike, 
Mint a hulló rózsa gyönge érintésre. 

Szántó Viktória. 

A pusztán. 
Ita: Incze Béla. 

A végtelen rónaságon messze hangzik a 
gazdák legkedvesebb zenéje: a cséplőgép 
bugása. 

Bármerre néz a szem: az izzóan rezgő 
juliusi levegőben vékonyan szállongó füst- 
felhők jelzik a szorgos munka eszközeinek 
müködését, némelyik látszik is a barnálló 
asztagok előtt, kiváltképp sürüen a nádudvari 
dülőkön, laposokon, ahol legtőbb asztagot 
emelget a délibáb messzelátszó hullámképe. 
Az ágotai csárda közelében, a Ladányi 

László tagjában is javában foly a cséplés – 
kellő assisztencia mellett. A fényes segédlet 
alatt pedig nem a nagyszámu munkásnépet 
kell csupán érteni, hanem a jókedvü uraság 
jókedvü barátait is, akik az akácok alatt, 
hosszu asztal mellett gyönyörködnek — az 
aranykalász ontotta áldásban, - a pompás 
időjárásban, a dus asztal örömeiben, talán 
egymásban is - és a félszemü primás mu- 
zsikájában, amint andalogva, lelkesedve huzza 
a mulatozó tekintetes urak fülébe : 

Én felém is hajladozott, 
Mosolygott egy rózsa. .. 

A amint a szives magyar melódia erejével, 
tisztaságával, édes-bánatos hullámzásával vé- 
gig száll a porlepett akáclombok alatt ! rási- 
mul a hangulatok befogadására immár alkal- 
mas lelkekre, rátelepedik a most különösen 
meleg szivekre és a hangos, vidám beszélge- 
tésbe csakhamar beleszól a szép, férfias han- 
gok érzelmes danája : 

Hej bár sose hajladozott, 
Ne mosolyogott volna . .. 

Emelkedik, csendül, ürül a pohár a jó- 
kedvü urak között és a hatalmas termetö fis- 
kus, Sándor Gábor harsányan kiáltja félig 
kiivott pohara mélőll : 
– Lemérni! Az én kontomra ! 
A tanyásgazda beigazitja a gabona mérle- 

get és a banda tagjai mosolygos arccal in- 
dulnak, hogy tulessenek a mulatságnak ezen 
immár ötödször ismétlödő intermezzóján, 
amely mindeniknek a testsulyukkal egyenlő 
nehézségü gabona adományozást jelenti : 

Legjobban járt a gordonos, akit derék testi 
sulya mellett hüséges társa: a nagybőgő is 
támogatott az osztalék elnyerésénél. 
— Igyatok, hogy többet nyomjatok! — 

harsogja Sándor Gábor ur és parancsa nem 
is marad pusztában elhangzó szó, de sőt 
igenis élénk, sőt mulni se akaró viszhang 
követi a boros és parádi-vizes üvegek között 
támadó csörömpölésben, amely a zene iránt 
érzékeny füleket annyira lefoglalta, hogy a 
tanyásnak néha kétszer is kellett szólitani a 
lemérésre kerülő müvészt, mig az a boros 
asztalnál meghalotta. 

Hány kiló vagy Dávid ? — hangzik a 
harsány érdeklőeés. 
— Éppen száztiz, kéremalásson . . . feleli 

somolyogva Dávid ur, boldogan lépdelve le- 
felé a mérlegről, az átnyalábolt brugóval. 
— Na, majd több is leszel ! iskolákat. Hát nálunk mikor fogják utána csi- 
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Ujra csördült, koppant a pohár, ismét föl- 
hangzott a siró hegedükön a vágyakozó sziv 
áradozása, csapongása s a jókedv szárnyán 
emelkedő — szálló nótázás talán megállitótta 
volna a munkásokat is szorgoskodásukban, 
ha munkájuk természete engedi vala, — de 
a gépész: az bizony ugyancsak irigykedve 
nézte, hallgatta a nótázást és mintha gyors 
tempoval szivott és sürü füstkarikákat ere- 
gető pipája is mérgesen pöfékelte volna 
utána : 
— A szegény ember meg kutyáskodik . .. 

És talán kitörni készülő indulatában 
nagyot csavart a réztogantyun, hogy a viz- 
göz hangos sustorgással kezdett kiáramlani, 
nedvesen csapódva le a ponyvával beteritett 
földre. 

Éles füttyszó sivitott keresztül az izzó le- 
vegőn és hangos, csattogó, dörgő zakatolás- 
sal rohant el a gyorsvonat a tanyák mellett 
— és viharként száguldva tünt tova a róna- 
ságon, vágtatva az erdélyi hegyek felé. 

Ifju Tóth István főlemelkedett az asztal 
mellől és elköszönt a társaságtól. 

—– Körülnézek a tanyámon. Estére vissza- 
kerülök. 
— Viszontlátásra ! 
– EÉElvárunk! — hangzott utána, amint 

könnyü kocsiján a jobboldali dülők felé el- 
hajtott. 

—– Szomoru a fiu, – mondta pipáját tö- 
mögetve Vendég Horváth Tamás, az örökös 
lakomázó. 
— Majd megvidámul ! — vetette oda Náci 

patikus – a leány szereti. 
- Meg, ha meg... – kételkedett fe- 

hér tarkóját simogatva Tamás bácsi, - Ká- 
vásiék olyanok . . . ismertem az apját . .. 

Én a nagyapját is... — kiáltotta mér- 
gesen Hörcsög doktor, majd fölboritva – az 
előtte álló parádi vizes palackot. 

—- Hja, a szármozás, a mód... szivta 
csöndesen, méltóságosan szivarját Veress, a 
nyugalmazott kapitány – a manirok . . . 

—– Bizony . .. meg a jó nevelés — fon- 
toskodott Tátos, az ujfalusi bérlő. 
— Ne beszélj! A garas az ur! — rikol- 

tozott Hörcsög, az asztalt csapdosva és neki- 
vörösödve a méregtől. 
= Ott a hol nincs... 
— Már az igaz. .. 
—- Száz ökör jár be az udvarukra . . . 
— Hát aztán? ! Tóth István se koldus... 

De Kárásiék .. . 

van vagy ezer holdja, primé klasszisz! — 
dühöngött tovább az érdemes doktor, akinek 
a homloka is kezdett már vörösödni. 
— Meg a sárréti bérlet . . . 
= Hát a debreceni házak ?... 
— Jó, jó. - de a familia . .. 
— Mit familia ? — bolond beszéd ! .. 

ovári gazdász, huszár volt ... 
—– Aztán csinos fiu, a vidéken nincs hozzá 

fogható. . . 
- Kivéve az apját . . . 
= A nemzetes ur 2... az bizony szép 

szál ember . . . nemzetes Tóth István ur, — 
de hát... 
– Az, az, de hát - Gyuri főispán akar 

lenni! — mosolygott gunyosan Éles mérnök 
ur és egyett igazitott csillogó csiptetőjén, 
hogy szilárdabban álljon. 
— A főispán pedig ur... nagy ur... 

— szólt előkelően Tátos – Tóth István azon- 
ban csak nemzetes ur ... 
- Szamárság! az is éppen olyan ur! — 

dülledt ki vérben forgó szeme Hörcsög dok- 

tornak - gazdag ember, derék ember és ur! 

— Na, urnak talán mégse ur, csak olyan 
komotos életü ember . .. az, az: komotos 

életü ember, de nem ur, nem bizony! — 

látogott és fölényesen nézett szerte, hátra- 
vetett székén Tátos, készülve az ujabb ma- 
gyarázatokra és finom disztinkciókra, ame- 
lyek elől Hörcsög dühősen fölpattanva mene- 
kült és a cséplőgép müködése iránt kezdett 
érdeklődni. 
– Kár, bizony kár — sóhajtozott Vendég 

Tamás bácsi — szegény Zsófi is mindig sir 
azóta... 
— Annál jobban mulat Gyuri. Tegnap dél- 

után is ugyancsak huzatta Váradon. Talán 
most is a „Sas"-ban rostokol - ujságolta 

Tömlő Jóska, a kövér fiskális. 
És minthogy emlegették, a közmondás igaz- 

- Igenis, kéremalássan . . . sága szerint: ime, a maga valóságában robo-
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gott be tajtékozó paripáin Kávási Gyuri és 
már a kocsiból odarikkantott a cigány felé: 

—– Az öreg kegyelmes ur notáját, hé! 
S amint parancsára rögtön uj irányt vett a 

vonók mozgása, fujta is már tele pohárral a 
kezében : 

Vékony deszka kerités, 
Hej, de karcsu teremtés . . . 

És a daliás urfi csapongó kedve, élénk 
vidámsága gyorsan föltokozta a hangulatot 
és az egész társaság fölött a gondtalanság 
jó érzésével, mosolygásával, élénkségével 
telepedett meg a nyugalmas boldogság za- 
vartalan derüje, mely részesei előtt mindent 
kellemesebb, ragyogóbb szinekben tüntet föl, 
mint a valóság képe mutatná - és amely 
reménnyel, bizakodással tölti el a sziveket, 
az élet meglévő és eljövendő viszonyai, kö- 
rülményei - és lehetőségei irányában. 

Észre se vették, hogy a nap veres tányéra 
már a róna széle felé siet s a föltámadó hü- 
vös fuvalom jelzi az alkonyat közelségét. Az 
urak meleg, érzelmes, zajos hangulatának 
tüze, heve ott szólott a hegedüben, klárinét- 
ban, cimbalompengésben, mind több bátor- 
ság és több kedv származván át a sokszori 
leméretés és mindenféle jók bevétele - után 
—- a bandának tagjaira is. A félszemü pri- 
más remekelt, a cimbalmos szolói hangos 
tetszésre találtak és a klárinétos kuruc nótá- 
zásán talán a munkától elpihent és a tanya 
köré telepedett cséplők is éljen-rivallgás- 
ban törtek volna ki, ha merészkednek vala 
érzelmeik kifejezésére. 
A csillagok is kezdtek már feltünedezni a 

szürkülő égen, mikor vágtatva érkezett az 
udvarra Kávásiék lovásza. 

Fáradtan, sáppadtan szállott le a lóról, nem 
tudva merre menjen, mitévő legyen ? Csak 
szemei nyugtalan járásán látszott, hogy már 
keresi. 

Kávási Gyurinak elakadt a nóta az ajkán, 
kihullott kezéből a pohár, amidőn a rémü- 
lettől, kimerüléstől zilált arcra tekintett. Meg- 
riadva ugrott fel: 
— Mi az ? Mi történt ? 
— A kisasszony . . . délelőtt . . . két golyó- 

val... — és fuldokolva, zokogva roskadt, 
borult ura elibe a hü ember, átlogva annak 
lábait, mintha védeni akarná a talán őt is 
fenyegető pusztitó veszedelemtől. 

Kávási ész nélkül ragadta ki magát lovásza 
karjaiból és mielőtt a megdöbbent, sziven 
sujtott társaságból valaki megakadályozhatta 
volna, fölugrott a kimerülten tujó paripára és 
erős rántásokkal, szorításokkal akarta indi- 
tani a fáradtságában csökönyös állatot. 
Ebben a pillanatban fordult be ifju Tóth 

István kocsija, egyenesen szembe jövén a 
lovával küzködő Kávásira. 
– Gazember! . .. te miattad!. .. 
És megvillant az előrántott pisztoly csöve 

és eldördült.. . azután másodszor . . . har- 
madszor is, mire a megvadult paripa esze- 
veszett vágtatással ragadta tova lovasát Vá- 
rad irányában. 

Ifju Tóth István pedig véresen fordult le a 
kocsiból és némán terült el a földön, - meg 
se mozdulva többé egy szempillantásra se 
immár. 

Miért szeretem a karácsonyt ? 

Legszentebb ünnepem a karácsony. 
Karácsonykor született a szeretet Krisz- 
tus személyében. Szeretet ! Mi, akik- 
nek évezredes átöröklés és nevelés ré- 
vén vérünkben van a szeretet, tán nem 
is tudjuk eléggé mérlegelni a szeretet 
értékét. Csak akkor tudnók igazán 
megérteni, ha egyszer nem szeretne 
senki és mi sem szeretnénk senkit. 
Igen, ha mi sem szeretnénk senkit. 
Es ez a szeretett sokkal boldogitóbb, 
mint az, amellyel minket szeretnek, 
mert ha mi nem szeretünk, nem tud- 
juk megérezni a mások szeretetét és 
igy nem esik az jól nekünk, hidegen 
hagy. Mély bőlcseség és végtelen nagy 
boldogság rejlik Krisztus e mondásai- 
ban: „Szeresd felebarátodat, mint te 
magadat 1* (Máté XXII. 40.) és ,Sze- 

ressétek ellenségeiteket, jót tegyetek és 
kölcsönözzetek, semmit vissza nem 
várván: és nagy jutalmatok lészen és 
a Magasságbelinek fiai lesztek, mert 
O kegyes a hálátlanokhoz és gonoszok- 
hoz is." (Lukács VI. 35.) 
Csak akkor tudjuk megérteni a ka- 

rácsony jelentőségét és akkor tudjuk 
igazán megérteni a szeretetnek min- 
dennél drágább értékét, ha visszagon- 
dolunk a Krisztus előtti társadalmi és 
családi életre, amelyből hiányzott ez a 
fogalom : „Szeressétek ellenségeiteket 
is 1" A magas müveltségü és müvész 
görög nép szép, művészi életet élt, 
amelynek harmonikus, szép voltát cso- 
dáljuk, de a csodálatnál tovább nem 
jutunk. A jeruzsálemi páska ünnepre 
siető zsidó asszony története, — aki 
társaitól elmarad és a legszentebb ün- 
nepre nem megy el, hogy gyámola, 
ápolója legyen az utszélén sebeiben 
fetrengő beteg pogány férfinek, - meg- 
hat benünket, rezgésbe hozza szivünk 
hurjait, fölemel és valami nem muló 
boldogsággal, hanem olyan maradandó 
érzéssel tölti el lelkünket, amelynek 
emléke fölelevenedik lelkünkben min- 
dig, ha valami fáj és enyhitő, gyógyitó 
balzsamként hat a sebre. És miért 
van ez ? Mert abból hiányzott a sze- 
retet, ez pedig maga volt a szeretet. 

A görög nép szemében kétféle em- 
ber volt: görög és barbát. Mindenki, 
aki nem volt görög, borbár volt, aki 
iránt semmi nemesebb érzéssel nem 
viseltetett a görög. Krisztus tanitása 
szerint azonban: „Nincs többé zsidó 
sem görög, nincs szolga sem szabad, 
nincs férfiu sem asszony, mert ti mind- 
nyájan egyek vagytok Krisztus Jézus- 
ban., (Pál apostól levele a galatékhoz 
28.) Ez az ellentét a krisztusi szel- 
lem és a megelőöző antik pogány szel- 
lem között még inkább kitünik, ha a 
római társadalmi életre gondolunk, 
amelyben volt néhány ezer szabad 
kényur, s a többi millió rabszolga, akik 
felett, akár az állatok felett, élet-halál 
ura volt a tulajdonos; vagy ha az 
egyptomi pirámisok keletkezésére gon- 
dolunk és felidézzük lelki szemeink elé 
Madách egyptomi szinét. 

Ez a fenséges krisztusi szeretet a 
legfőbb jó a világon, amit nem más- 
ért, hanem önmagáért kell kivánni, ke- 
resni, megszerezni; amit semmi pén- 
zen és gazdagságon nem lehet meg- 
venni, hanem csak erős hittel és Krisz- 
tus követésével. Erősen hinni, hogy a 
legboldogabbak minden időben azok 
voltak, akiknek erős, élő hitük volt, 
akik erősen szerettek. Erősen hinni ezt, 
mert ugy érezzük a lelkünkben, ugy 
tapasztaljuk az életben, ugy tudjuk a 
történelemből és ugy látjuk Krisztus 
példáján, ki maga volt az élő szeretet, 
mely megbocsátott mindent, mert min- 
dent megértett és részvéttel viseltetett 
az eltévelyedett és bukott emberek iránt 
is. Ez a krisztusi szeretet az élet célja, 
mert ez maga a boldogság. 

Ez a szefetet és élő hit az az erős 
kőszikla, amelyre alapitotta Krisztus az 
ő anyaszentegyházát, amely erősen és 
megdönthetetlenül áll mig a világ, örök- 
ké. Ez adott szárnyakat és erőt a krisz- 
tusi tannak, amely a szélrózsa min- 
den irányában annyi ellenség, erőszak 
és kegyetlenség ellenére is oly gyor- 

san elterjedt. Ez melegit ki a Sienki- 
evic ,„uo Vadis"-ából és ez világitot 
a legsötétebb és legkegyetlenebb kö- 
zépkorban. Ez adott erőt az első ke- 
resztényeknek szenvedéseikben, akik 
közül olyan sokan életükkel adták meg 
árát erős szeretetüknek és hitüknek 
és ez emelte fel a gályarabok lelkét, 
Ez a szeretet ébreszt részvétet lelkem- 
ben a szenvedő állat iránt és tartja 
vissza kezemet, hogy le ne törjem a 
gyenge virágot, mert ezek „testvéreim 
az Urban", mint Szent Ferenc mondja, 
mert az én lelkem csak egy része, egy 
atomja a nagy világ-léleknek, Istennek, 
ki az egész mindenséget betölti min- 
den teremtményeivel együtt. Ez a sze- 
retet vigasztal, ha elcsüggedek és emel 
fel, ha elesem, Ez a szeretet a legfőbb 
jó, amit valaki minél nagyobb mérték- 
ben és minél egyetemesebben bir, an- 
nál boldogabb. Ez a szeretet kará- 
csonykor született Krisztus személyé- 
ben. Ezért szeretem én és ezért leg- 
szentebb ünnepem a karácsony. 

Konsza Samu. 

SZERKESZTŐI ÜZENETEK. 
Névtelen levelekre nem válaszolunk, kéziratokat 

vissza nem adunk. 

G. J. H.-Bőszörmény. Ezer köszönet a szives 

megemlékezésért, de elkésett. Péntek este vettük s 

ekkor már hasonló cikkek szedve voltak ! 

K. J. Nagyszeben. E számról elkésett. Levél 

megy. 
K. Gy. Csurgó. Ön nem vesz észre minket, jól- 

teszi. G. ur haragszik Önre. Különben mikor lesz 
szerencsénk becses személyéhez ? ! Üdv! 

Piski. Kérését elintéztük. 

Dr. Sz. J. Déva. Ügy elintézve. Pál 
Góbé, Hálás köszönet. Boldog ünnepeket ! 

IL. J. Vajdahunyad. Mikor jőn erre! ? 

P. L. Petrosény. Lapot nem kaptuk. Kérjük ez 

iránt intézkedni. 

Dévai. Levél megy. 

Jes. Hátszeg. Csak később, ha már jobban be- 

szélünk. 

Dr. Sch. Á. Oravicabánya. Vegyen észre min- 
ket is. Boldog ujévet ! 

OCreol. L. azt izeni: értésitésért hálás köszönet. 

Sok-sok szerencsét. Irjon néha. Kézcsók. 

Annus. Vajdahunyad. L. kérdi: mi van a 

tudositásokkal ? Levél megy és válasz váratik. Kézcsók. 

Géza. Beocsin. (Üzenet L.-től). Nagyon elvagyok 
foglalva. Ne haragudj, legközelebb irok. Küldhetsz 

te is valamit a lap számára, de jó legyen, különben 

oda kerül, ahová a többi - a papirkosárba. Üdv! 
Marosillyei Ujság. Levél megy. 

KÖZGAZDASÁG. 
A gyümölcsfák mésszel való keze- 

lése. Ujabb élénk vita tárgyát képezi a fa- 
törzsek mésszel való bekenésének helyessége 
vagy helytelen volta. Mi itt néhány szóval fel 
akarjuk sorolni az előnyöket, melyeket adfák- 
nak mésszel való védelme nyujt. Tudunk 
helyeket, ahol a gyümölcsfák kilenctized ré- 
szét igy védik meg a fagykár ellen, továbbá 
az ártalmas fagykéreg ellen, amely a nem le- 
dett részeken könnyen tönkre teszi a fiatal, 
még nem erős kérgü törzset. A mész védel- 
met nyujt ezenkivül az élősdiek százezrei el- 
len, amelyek a meszes kérgen nem borithat- 
ják el a fát, ezenkivül meggátolja a mész 4 
nedvesebb helyeken oly gyakran támadó moha- 
és zuzmóképződést is, amik a rothadást szok- 
ták előidézni. 

Az itt felsorolt okok már magukban elég- 
ségesek lehetnek, hogy mindenki előtt feltár- 
juk a fák törzseinek mésszel való bekenésé- 
nek nelyességét. Ez eljárás ellen felhozott 
érvelésekben legnagyobb fontosságot tulajdo- 
nitanak azon körülményeknek, hogy a mész- 
szel megkent fák törzsei nem oly érdesek és 
vastagok, mint a mész nélküli törzsek. Végfe 
is, ez csak természetes, mert a mésszel Vé- 
dett törzs kérge védve van az időjárás és 
élősdiek támadásaitól és igy megtartja simá- 
ságát, de határozottan állitjuk, hogy ez ko- 
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ánt sincs a fa rovására, és, ha az igy érvelő 
úrak, mésszel kezelt fáikat tavasszal kissé 

felhassitották volna, bizonyára ők is belátnák 
4 eljárás helyes voltát. Épp ugy megdől az 
2 állitás is, hogy a mészkéreg gátolja a fa 
szabad fejlődését és elzárja a levegőt. A mész 
nagyon is könnyen oldódik le a fáról és ép- 
en ezért ajánlatos tehéntrágya, agyag vagy 
korom hozzátételével tartósabbá tenni. 

Hogy az élősdiek távoltartására mily 
hasznos a mészkéreg alkalmazása, arról min- 

denki meg fog győződhetni, aki csak egy- 
szer is próbát tesz a mésszel. 
Azért is nem győzzük eléggé tanácsolni a 

n fák mésszel való kezelését, mert télen át a 
a, lidegtől, tavasszal a vadak és legelésző csor- 

dák megrágásától menti meg a törzset és tá- 
vol tartja tőlük a legnagyobb ellenséget, a 

különböző élősdiek apró, de pusztitó raját. 

Piaci árak. 
el oszt. T50 K 
b Tuüzifa métermázsánként lt 6-, 

- Buza métermázsánként –- 24- , 
1- Rozs , , 
á- Zab 3- 

Árpa , –- 14- 
Kukorica , „uj - 13- , 

- régi 
Burgonya , –- 8- , 

marha kilónként 080- 132 , 
Hus : borju , –- 140 , 

disznó , –- 120 , 
Tojás 5 darabb -- - - - 40 

a tehén literenként - — –24 , 
Tel: bivaly , - —36 , 
es vaj 1 kiló - - - 1.80- 220 , 

csirke páronként 2—- 250 , 
tyuk 3- 4- , 

a baomn: 4 sovány liba , 480- 6.-, 
öar kövér 1416- 

„fuca, 8.- 9.— , 

sz pulyka 1- 
Széna métermázsánként — - 6- , 
Szalma –- - 2440 ,, 

HIRDETESEK. 
Sz. 5202/1913. tlkvi. 

Árvorósi hirdetményi kivonat. 
Nyirmezői gör. kel. egyház végrehajtató- 

m- nak, Popa Simon lui Zaharia és Grek Kosz- 
tandin nyirmezői lakosok végrehajtást szen- 

tet. vedők elleni végrehajtási ügyében, a kére- 
lem következtében a végrehajtási árverés 63 

a K 64 fill. tőkekövetelés, ennek 1912. évi 
ók. január hó 1-ső napjától járó 50/0 kamatai, 
ok 83 K 60 fill. eddigi, valamint a jelenleg 8 
tsz K.-ban megállapitott és a Geogeána takarék- 
en pénztár 60 K, Ardeleana takarékpénztár 200 

iv! K, 33 K, 815 K s jár. csatlakoztatott köve- 
teléseik kielégitése végett az 1881. 60. t.-c. 

v erdő 24 K, 5 rdsz. 3401 hrsz. szántó dialu 
7 db. 1 K 50 fill., 7 rdsz. 3506, J507, 3508, 
n 3526, 3527, 3529, 3520, 3532 hrsz. dialu 

vhn. 25., 26. §8-ai értelmében, az algyógyi 
kir. jbiróság tlkvi hatósága területén lévő, s 
a nyirmező-válenyi 54 sz. tljkvi Grek Kosz- 
tandinné nevén álló ingatlanokra u. m.: I 
rdsz. 235 hrsz. kaszáló belsőségben 14 K, 
2 rdsz. 306-309 hrsz. szántó terméketlen 
189 K, 3 rdsz. 522/1 hrsz. szántó, Dumbrá- 
va dben 16 K, 4 rdsz. 736/3 szántó 737/3 
hrsz. kaszáló Dumbráva dben 32 K, 5 rdsz. 
1289, 1299, 1301 hrsz. legelő, szántó és ka- 
száló Karpen db. 28 K, 6 rdsz. 1961, 1962 
hrsz. legelő dialu oszului 21 K, 7 rdsz. 3315 
hrsz. szántó a funtina db. 4 K, 8 rsz. 3319/4 
szántó u. a. db. 8 K, 9 rdsz. 3390/2. hrsz 
u. a. db. 2 K, 10 rdsz. 3505/1. hrsz. legelő 
podniak db. 17 K, 11 rdsz. 3845/3 szántó 
doszu tyetyi db. 38 K, 12 rsz. 4087/2. hrsz. 
Grigora db. 8 K, 16 rdsz. 4342/2, 4342/2 
nrsz. erdő és szántó dialu oni 10 K, a nyir- 
mezői 73 sz. tljikuoben A t 1-6 rdszból 
Popa Szimion lui Záhária felerészére u. m.: 
1 rdsz. 297 hrsz. szántó belsőség 67 K, 2 
rdsz. 1481 hrsz. szántó Karpenu 17 K, 3 
rdsz. 2903, 2907 hrsz. szántó, kaszáló Leor- 
gyis 59 K, 4. rdsz. 2909, 2911 hrsz. kaszáló, 

oni db. 38 K, 8 rdsz. 4261–4264 hrsz. ka- 
száló, szántó dialu oni Magura 24 K, a nyir- 
mezői 74 sz. tljikvi 1-5 rdszból Popa Si- 
mon egynegyedrészére 1 rdsz. 298, 303, 304 
hrsz. szántó, ház és kert belsőség 200 K, 

2 rdsz. 1249 hrsz. szántó Dumbráva uszojes 
db. 4 K 50 fill., 3 rdsz. 1278–1279, 1280 
szántó, kaszáló terméketlen Uszojes db. 5 K, 
4 rdsz. 1415 hrsz. szántó Karpenu db. 1 K 
25 fill., 5 rdsz. 1552 hrtsz. szántó u. a. db. 
25 fill., a nyirmezői 159 sz. tljkvben A t 1 
rdszból a Grek Kosztandin egynegyedrésze 
1 rdsz. 864 hrsz. kaszáló Dumbráva Cser- 
tyeza db. 25 fill., 2 rdsz. 921 hrsz szántó 
Dumbráva db. 75 fill., a nyirmezői 301 sz. 
tljkvi A T 2, 3 rdszból Grek Kosztandin két- 
ötödrészére u. m.: 2 rdsz. 2948, 2949 hrsz. 
kaszáló és szántó Leogyis db. 9 K, 3 rdsz. 
4236, 4237 hrsz. szántó Dialu oni db. 3 K, 
a nyirmezői 533 sz. tlikben A t 1 rdsz. 
Grek Kosztandin kétötödrészére u. m.: 1 
rdsz. 1390 hrsz. szántó Karpenu db. 6 K 41 
fill.-ben ezennel megállapitott kikiáltási árban 
elrendeltetik. 
Az árverés megtartására határnapul 1914. 

évi január hó 24-ik napjának d. e. 
12 órája tüzetik ki Nyirmező község házá- 
hoz. 
Az ezen árverési hirdetmény kibocsájtásával 

egyidejüleg megállapitott árverési feltételeket 
a hivatalos órák alatt ezen kir. járásbiróság 
mint tikvi hatóságnál, valamint Nyirmező köz- 
ség előljáróságnál lehet megtekinteni. 

Ezen árverésen a fent körülirt ingatlanok 
tikvi testenként a kikiáltási ár 2/3-án, illetve 

144. §-a alapján, a 146. és 167. 88-ai és a 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat- 
lanok becsértékének 100/o-át készpénzben 
vagy óvadékképes értékpapirban a kiküldött 
kezéhez letenni. 

Algyógy, 1913. évi október hó 13-án. 
A kir. jbiróság, mint tlkvi hatóság. 
Lukács s. k., kir. járásbiró. 
o kiadmány hiteléül : Fenyő, 

kir. tIkvvezető. h. 

Sz. 1002/1913. végreh. 

Árverési hirdetmény. 
Alulirott birósági végrehajtó az 1881. évi LX. t-c. 

102. §-a és 1908. XLI. t.-c. értelmében ezennel köz- 
hirré teszi, hogy az algyógyi kir. járásbiróságnak 
1913. évi Sp. 1I. 66/3 számu végzése következtében 
dr. Szegő Henrik ügyvéd által képviselt Reisner Dá- 
vid javára 686 K S jár. erejéig 1913. évi május 
hó 1-én foganatositott kielégitési végrehajtás utján 
le- és felülfoglalt és 706 K-ra becsült következő 
ingóságok, u. m.: szarvasmarhák és sertések nyilvá- 
nos árverésen eladatnak. 

Mely árverésnek az algyógyi kir. járásbiróság 1913. 
évi V. 111 számu végzése folytán 686 K tőkeköve- 
telés, ennek 1912. évi szeptember hó 5-ik napjától 
járó 80/0 kamatai, 1/30/0 váltódij és eddig összesen 
149 K 27 fill.-ben biróilag már megállapitott költ- 
ségek erejéig Kisalmás községben, adósok lakásán 
leendő eszközlésére 1913. évi december hó 30-ik 
napjának d. e. 11 órája határidőül kitüzetik és ahhoz 
a venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hivat- 
nak meg, hogy az érintett ingóságok ezen árverésen 
az 1881. évi LX. t.-c. 107. és 108. §-ai értelmében 
készpénzfizetés mellett a legtöbbet igérőnek szükség 
esetén becsáron alul is el fognak adatni. 

Amennyiben az árverezendő ingóságokat mások is 
le- és felülfoglalták s azokra kielégitési jogot nyer- 
tek volna, ezen árverés az 1908. évi XLI. t.-c. 20. 
§-a értelmében ezek javára is elrendeltetik. 

Kelt Algyógy, 1913. évi december hó 16-án. 
Ruszuly Imre, 

194 kir. bir. végrehajtó. 

Sz. 1534/1913. végreh. 

Árverési hirdetmény. 
Alulirott birósági végrehajtó az 1881. évi LX. t.-c. 

102. §-a és 1908. XLI. t.-c, értelmében ezennel köz- 
hirré teszi, hogy a szászvárosi kir. járásbiróságnak 
1913. évi Sp. II. 317/4 számu végzése következtében 
dr. Moldován Szilviusz ügyvéd által képviselt Márián 
János javára 92 Ks jár. érejéig 1913. évi november 
hó 6-án foganatositott kielégitési végrehajtás utján 
felülfoglalt és 1042 K-ra becsült következő ingósá- 
gok, u. m.: varrógép, butorok stb. nyilvános árveré- 
sen eladatnak. 
Mely árverésnek a szászvárosi kir. járásbiróság 1913. 

évi V.782/1 számu végzése folytán 92 K tőkekövete- 
lés, ennek 1913. évi junius hó 18-ik napjától járó 50/0 
kamatai, 1/30/0 váltódij és eddig összesen 35 K 75 
fill.-ben biróilag már megállapitott költségek erejéig 
Szászvároson, alperesek lakásán leendő megtartá- 
sára 1913. évi december hó 24-ik napjának 
délutáni 3 órája határidőül kitüzetik és ahhoz a 
venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hi- 
vatnak meg, hogy az érintett ingóságok ezen ár- 
verésen az 1881. évi LX. t.-c. 107. és 108. §-ai értel- 
mében készpénzfizetés mellett a legtöbbet igérőnek 
szükség esetén becsáron alul is el tognak aádatni. 

Amennyiben az árverezendő ingóságokat mások is 
le- és felülfoglalták s azokra kielégitési jogot nyertek 
volna, ezen árverés az 1908. évi XLI. t.-c. 20. §-a 
értelmében ezek javára is elrendeltetik. 

Kelt Szászváros, 1913. évi december hó 11-én. 

felén alól el nem adatnak. 
Gödri Jenő, 

195 kir. bir. végrehajtó. 

karácsonyi 
Első nap. 25-én, 

A CÁRNŐ KERESZTES 
g 

Az ERZSÉBET-mozi 

NAGY JÓTÉKONY ELŐADÁS 
Második nap. 26- 

REINHARD VILÁGRASZÓLÓ FILMJE: 

A BOLDOGOK SZIGETE 
és a másik fenomenális sláger 

BETTY NANSEN, Az UJ DÁN CSILLAG- 

előadásai: 
csütörtökön: 

án, pénteken: 

g TRAGIKA FŐSZEREPLÉSÉVEL. 

BETTI NANSEN, dán tragika, a müvészeti érdemrend tulajd. A müvelt világ csodájára járt filmek előadásáral!
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Sz. 4573/1913. tlkvi. 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A szászvárosi kir. járásbiróság mint tikvi hatóság 

közhirré teszi, hogy Dizmacsek Florián s társa végre- 
hajtatónak 69 K 50 fill. költség tőkekövetelés és jár. 
iránti végrehajtási ügyében, a szászvárosi kir. járás- 
biróság területén levő és a kudsiri 742 sz. tljkvben 
A T 1 rdsz. 324-325/1 hrsz. a Dizmacsek József és 
Dizmacsek Florián a Józseté nevén álló épülettulaj- 
don s térhaszonélvezetre 836 K kikiáltási árban ugy 
azonban, hogy a kikiáltási ár 2/3-adán alul el nem 
adható s a bánatpénz az árveréskor a vételár arányá- 
ban kiegészitendő, C. 1. és 2. alatt Dizmacsek Teré- 
zia és Józset kudzsiri lakosok javára bekebelezett 
élethossziglani haszonélvezeti jogok s kikötmény fen- 
tartásával az árverést elrendelte és hogy a fentebb 
megjelölt ingatlanok az 1914. évi február hó 13-ik 
napján d. e. 9 órakor Kudzsir község házánál. 
megtartandó nyilvános árverésen a megállapitott kiki- 
áltási áron a fent kitett feltételek szerint eladatni fog. 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becs- 
értékének 100/o-át készpénzben vagy óvadékképes 
értékpapirban a kiküldött kezéhez letenni. 

Kelt Szászváros, 1913. évi augusztus hó 16-án. 
A kir. járásbiróság, mint tikvi hatóság. 
Sebestyén s. k, kir. járásbiró. 

A kiadmány hiteléül : Varga Béla, 
193 kir tikvvezető. 

Sz. 5673/1913. tlkvi. 

Arvorési hirdotmónyi kivonat. 
Vaszi György a Jánosé alsószilvási lakos 

végrehajtatónak Faur Onika és János szász- 
városi lakosok végrehajtást szenvedettek el- 
leni végrehajtási ügyében, a kérelem követ- 
keztében a végrehajtási árverés 1000 kor. 
tőkekövetelés és ennek 1910. évi november 
hó 14-től járó 50/0 kamatai, 311 kor. 20 fill. 
költség, valamint a jelenlegi 23 kor. költség 

erejéig és a még felmerülendő költségeknek 
kielégitése végett az 1881. LX. t.-c. 144. §-a 
alapján és a 146. §-a értelmében a szász- 
városi 422 sz. tjkvben A t 1 rd. 723/2, 724, 
725 hrsz. ház és kertre 1597 kor. kikiáltási 
árban ugyazonban, hogy a kikiáltási ár felén 
alól el nem adható s a bánatpénz az árve- 
réskor a vételár arányában kiegészitendő, el- 
rendeltetik. 
Az árverés megtartására határnapul 19714. 

évi január hó 9-ik napjának d. e. 
9 órája ezen tlkvvi hatósághoz tüzetik ki. 

rverezni szándékozók tartoznak az ingat- 
lan becsárának 100-át készpénzben, vagy az 
1881. LX. t.-c. 42. §-ában jelzett árfolyammal 
számitott és az 1881. évi november hó 1-én 
3333 sz. a. kelt m. kir. igazságügyministeri 
rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes érték- 
papirban a kiküldött kezéhez letenni avagy az 
1881. LX. t.-c. 170. §-a értelmében a bánat- 
pénznek a biróságnál előleges elhelyezéséről 
kiállitott szabályszerű elismervényt átszolgál- 
tatni. 
Az ezen árverési hirdetmény kibocsátásával 

egyidejüleg megállapitott árverési feltételek a 
hivatalos órák alatt ezen kir. biróságnál és 
Szászváros város tanácsánál tekinthetők meg. 

Szászváros, 1913. évi október hó 30-án. 
A kir. járásbiróság, mint tikvi hatóság. 
Sebestyén s. k, kir. járásbiró. 
A kiadmány hiteléül : Borsos, 

191 kir. tikvvezető. 

Sz. 5314/1913. tlkvi. 

Tissz-árvorési hirdotmény kivonata. 
Vissz-árverési kérése az Országos Központi 

hitelszővetkezetnek Dán Ávrám lui Vaszilie 
és társai mádai lakos végrehajtatóknak, Mocza 
Atyim mádai lakos végrehajtást szenvedett 
elleni végrehajtási ügyében, Ignát Szimion 
mádai lakos késedelmes árverési vevő a fel- 
tételeknek a kellő időben eleget nem tett, 
bánatpénzének elvesztése mellett költségére 
és veszélyére a vissz-árverés 169 K 11 fill. 
tőkekövetelés, valamint 20 K eddigi és a je- 
lenlegi 12 K-ban megállapitott és a még fel- 
merülendő költségeknek kielégitése végett, az 
1881. 60. t.-cikk 144. §-a alapján, a 146. és 
167. §-ai és a vhn. 25., 26. §-ai értelmében, 
az algyógyi kir. jbiróság tlkvi hatósága terü- 
letén levő s a mádai 14 sz. tljkvben Mocza 
Atyim B. 5. a. 1/16-od résznyi illetőségére 
jelzésül A T 4 sor 1241 hrsz. 80 fill., 5 sor 
1255, 1257 hrsz. 4 K, 9 sor 1481 hrsz. 20 
fill., 10 sor 1497 hrsz. 20 fill., 11 sor 1524 

hrsz. 1 K, 12 sor 1618 hrsz. 20 fill., 17 s0 
2085 hrsz. 80 fill., 22 sor 3519/2 Drsz, 40 
fill., 23 Sor 3626 hrsz. 1 K, 26 Sor 4582/1 
hrsz. 50 fill., 30 sor 5515 hrsz. 10 fill., t. 
vábbá a mádai 633 sz. tlikvpen A T 80 
5413 hrsz. a. ingatlanra 2 K és a mádai 459 
sz. tlikuvben A T 1 sor 5418, 5421, 5422 
hrsz. a. ingatlanoknak Mocza Atyimot illelj 
1/a-ed részére 84 K-ban ezennel megállapitott 
kikiáltási árban elrendeltetik. 

Az árverés megtartására határnapul 1914, 
évi január hó 9-ik napjának d. e. 10 
órája tüzetik ki Máda község házához. 

Ha Ignát Szimion késedelmes árverési Vev 
jelen árverés határnapja előtt, az előbbi á 
verési feltételeknek eleget tesz és a késedel. 
meskedés által okozott költségeket kifizeti, az 
árverés megtartatni nem fog. 
Az ezen árverési hirdetmény kibocsátásával 

egyidejüleg megállapitott árverési feltételeke 
a hivatalos órák alatt ezen kir. jbiróság mint 
tlkvi hatóságnál, valamint Máda község elől- 
járóságánál lehet megtekinteni. 

Jelen árverésen Ignát Szimion késedelmes 
árverési vevő részt nem vehet. Ezen árverésen 
a fent körülirt ingatlanok tlkvi testenként a 
kikiáltási ár 2/3-adán alól el nem adatnak, 
Jelen árverés özv. Mocza Ábrahámné javára 
bekebelezési haszonélvezeti jogát nem érinti, 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatla- 
nok becsárának 100/0-át készpénzben, vagy 
az 1881. LX. t.-c. 42. §-ában jelzett árfo- 
lyammal számitott, és az 1881. évi novem- 
ber hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügy- 
miniszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óva- 
dékképes értékpapirban a kiküldött kezéhez 
letenni, avagy az 1881. évi LX. t.-c. 170. 
§-a értelmében a bánatpénznek a biróságnál 
előleges elhelyezéséről kiállitott szabályszerü 
elismervényt átszolgáltatni. 

Algyógy, 1913. évi október hó 20-án. 

A kir. jbiróság mint telekkönyvi hatóság. 
Lukács s. k., kir. jbiró. 
A kiadvány hiteléül: 

z
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Fenyő, 
190 kir. tlkvvezetőh. 

Szokott-e Ön hirdetni? 
REKLÁMI 
E nélkül nincs üzleti élet. Ma már a „jót bornak is cégér 

a „Szászváros és Hidéké"-hen. 
Többszöri, vagy állandó (évi, félévi) hirdetéseknél nagy 

REKLÁM! 

kell! 
ingatlant vagy 
bármit 
vesz, 
elad, 
bérel, 

bérbead, vagy 
vállalkozik, 
munkát, vagy 
munkást keres, 

árkedvezmény. 

REKLÁMI 

hindessen 
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Karácsonyi és ujávi occassiol Olcsó árak! 

4913. december 21. 

SZÁSZVÁROS. 
(Ardeleana takarék épületében.) 

Ajánlja dusan felszerelt raktárát diszes 

E kárácsonyfa cukorkákban és di- 
A hiálli ő 

szekben, ragyogó kiállitásu sza- 
lon-eukorkákban, Nagy választék 

kiváló minőségü teasütemónyek- 

bon, teában, valamint bel- és kül- 

Napi- és hetilapok árusitása 
földi rumokban, egyéb likőrökben 

Harácsonyi es újóvi 
azjándéknak órák, ék- 

szerek és disztávgyak! 
Ajánlom dúsan felszerelt raktáramat ! ! 

Mindennemü arany-, ezüst- és fém- 

órák, valamint brilliáns, arany és ezüst 

gyürük és fülbevalók. - Mindennemü 
javitásokat pontosan és olcsón eszköz- 

lök. Vidéki megrendelések postafordul- 

tával intéztetnek el. A tárgyak jóságáért 

és valódiságáért felelek! - Tisztelettel 

MARGEL N. ékszerész, órás, látszerész 

Szászváros, Vásár-u. (Centrál mellett) 

Szászváros, (Főtér.) 

Ajánlja dusan felszerelt raktárát, mely- 
ben mindenféle rövid- és diszmüáruk 

olcsón beszerezhetők. 

Krotonok, parkettok, torfi és női divateik- 
kek, szövetek, vásznak, paplanok, háztar- 

tási' és kelengye cikkek 

stb. nagy választékban. - Azonkivül : 

1K 96 filléres áruk 
dús választékban !! 

Olcsó árak! 109 i-3 Pontos kiszolgálásl 
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— TFurcsa kórdés, mindon bi- 

Procinkievicz Jenő 

angol és francia női-szabónál, 
aki jutányosan elvállal min- 
don e szakmába vágó munkát, 

Pontos kiszolgálási 9s 1- Ajándók tárgyak! 

vakakak ek kakak kale e kak k mvyVIVIK 
[ [ 

áts táda IoI kégzitteti Nagysád a 

rövid- és diszmüáru kereskedése T ált 

zonnyal 

szászvárosi 
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Vidéki megrendelések 

pontosan eszközöltetnek 
201 1-3 

k kake e ek vkkké 

k 

Eisenburger Gyula 
cukrász és kávég Szászváros, Főtór. 
Magyar Kaszinó épülete. 
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Kiváló tisztelettel 

Eisenburger Gyula 
cukrágz és kávós Szászvárog, Főtér. 

Ajánlja ünnepi tortáit és süte- 
ményeit, valamint sajátké- 
szitményü teasüteményeit 
(kilója 4 K) és finom zamatu 
rumját (litere 7 K). Naponkint 
friss csapolásu, tisztán ke- 
zelt sör, kitünő asztali- és 
csemegeborok! Vasárnapon- 
ként hache! Vidéki megren- 
delések pontosan és gyorsan 
intéztetnek el! Olcsó, pon- 
tos és szolid kiszolgálás111 

197 1-5 
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Pascu Oliuén 
okl. mérnök 

Szászváros, Borényi-utca 8. 

(e
 

Elvállal mindenféle földmérési, 
parcellázási és térképezési 

munkákat. 
Tervez és épit: lakóházakat, villá- 
kat, gazdasági épületeket, rendeées C 
keskenyvágányu gazdasági és 
iparvasutakat, vasbeton födémek 
és hidakat, csatornázásokat, viz- 

vezetékeket stb. 
Érdekelteknek minden féle 
műszaki ügyben készséggel 

áll rendelkezésre. 

szvárosi Szá Könyvnyomda R.-t. könyv- és p 

Kultura és Tudomány." 
aA Franklin Társulat kiadása. 

Eddig megjelent: 

SZÉCHENYI ESZMEVILÁGA. Első kötet 
V Gaal Jenő, Beötny Zsolt, Prohászka 

Ottokár, Kenessey Béla, gróf Vay Gá- 

borné, grót Andrássy Gyula tanulmányai. 

Ára kötve 160 K. 

2 A SZIKRATÁVIRÓ. A. Slaby tanárnak a 
német császár előtt tartott felolvasásai 

után átdolgozta Kreuzer Géza mérnök. 
Ára kötve 120 K. 

3-4. A TERMÉSZETTUDOMÁNY FEJLO- 
DÉSÉNEK TÖRTÉNETE. Két kötet. 
Irta Wilhelm Bölsche, forditotta Schöpflin 

: Aladár. Ára a két kötetnek kötve 2.40 K. 
5. KANT-BREVIARIUM. Kant világnézete és 

életfelfogása. A művelt ember számára. 

Kant irataiból összeállitotta dr. Gross 

Félix, forditotta dr. Polgár Gyula. Ára 
kötve 1"60 K. 

6. AZ EMBERISÉG JÖVŐJE. Irta Heinrich 
. Lehotzky, forditotta Schöpflin Aladár. 

Filozófiai kép arról az irányról, a mely 

felé az emberiség fejlődése a mai alapok- 

ból kiindulva halad. Ára kötve 1.20 K. 
7. A VAGYON TUDOMÁNYA. Irta J. A. Hob- 

son, forditotta dr. Sidó Zoltán. Ára 

kötve 2.— K. 

8. A SZOCZIOLÓGIA VÁZLATA. Irta G. Pa- 
lante, forditotta dr. Mikes Lajos. Ára 

kötve — 160 K. 

de 

töltői rón, töltőtollszár, 
itatódeszka. 

Modern könyvtár: 
287-288. Szilágyi Géza: Ez Pest! 

Ára 40 till. 
289-291. Miklós Jenő; Este. (El- 

beszélés.) Ára 60 fill. 
292-295. Bródy Miksa: Klotho. 

Ára 60 till. 
296-297. Győri Ernő: Áldott le- 

gyél te. Ára 40 fill. 
298-299. Nagy Lajos: Mariska és 

János. Ára 40 tfill. 

Tevan könyvtár: 

Irodalmi újdonságok: 

Világkönyvtár 
Pater Walter: A renaissance. 

Ára 1 K 90 fill. 

Henri Murger: Bohémélet. 80 fíll. 
Zsoldos Benő: Angol poéták. 40 till. 
Major Henrik: Panoptikuma. 11720 K 

Aathenaenm-Könyvtáv 
18 szám. 

J. V. Jensen: Dóra asszony. 
Ára 190 K. 

OLCSÓ JÓKAI. 
111, 112, 113, 114-115. 116-120 sz. 

111. Egy magyar költő életéből. 
112. Egy világlátott fiú. 
113. A Tosszul osztozott testvérek. 

114-115. Magnéta. : 
116-120. De kár megvénülni. 

Egy-egy szám ára 10 fllér. 
Megjelenik 

10 számos sorozatokban. 

Kaphatók a Szászvárosi Könyvnyomda Részvénytársaság 
könyv- és papírkereskedésében. 

KG/ 
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Előlegezési egylet tezey. g gy 
(Brooser Vorschuss-Verein) 

ísoz. Alapittatott 

Műveli az összes bank- 

üzleti ágakat. - Elfogad 

betéteket. - Leszámitol 

váltókat. Kölcsönt nyujt 

földbirtokra és bérhá- 

zakra. Vesz és elad ér- 

tékpapirokat és külföldi 

pénznemek a budapesti 

tőzsde napi jegyzése 

szerint. 

Szászváros. 
202 1-3 

Szállitás, fuvarozási 
MÁJER HERMANI Szászváros, Főtér 7 

Elvállalja gyors- és teheráruknak a 
vasuttól ki- és beszállitását, mindenféle 
költöztetéseket helyben és vidékre, to- 
vábbá kocsifuvarozást (téli bundával.) 
Vidéki megkereséseket azonnal elintéz. 
Jutányos árak! 200 i3 Teljes garancia! 

árban—- jürdetések jutányos felvétetnek 
lapunk kiadóhivatalában. 

TRNSSIUVN- 
szálloda. 

Van szerencsém a n. é. közönséget 

alatt álló ,Transsilvania" szállodában 
(étterem, kávéház) a renoválások telje- 
sen befejeződtek és igy most: 

szobáim, éttermem és kávéházam 
teljesen a modern kor igényeinek meg- 
felelően vannak berendezve. 

Kitünő borok, izletes és tiszta konyha, 
rendes és pontos kiszolgálás, állandóan 
friss hordó és palacksör! Olcsó szo- 
bák, valamint bérkocsik. 

Minden vonathoz omnibusz vagy kocgi. 
Ugyszintén ajánlom bálok, szinielő- 

adások, koncertek stb. részére a szin- 
tén renovált disztermemet is. 
A n. é. közönség szives támogatását 

kérve, maradtam tisztelettel : 
HALTRICH GUSZTÁV, 

szállodás. 171 4-4 

VILáGHIRÜEK! 
Főképviselő Szászvároson: J. F. Schelker jun. 

tudatni, hogy a személyes vezetésem 

Értesités. Szászvároson a vezetésem alal 
álló szatócs- és korcsma-üzlet megszünji 
amiért is ezen két üzlet teljes berendezése 
u. m.: állványok, mérleg, fiókok, jégszek. 
rény, üvegek, asztalok, székek, hordók, 1 
Eufon 148 lemezzel, 1 Empfonium 28 kot. 
tával stb., az egész együtt, vagy külög 
darabokban is nagyon jutányos árban el. 
adatik. Dáné Zsigmond. 175 33 

12143/913. polg. szám. 

Hirdetmény. 
A kir. törvényszék mint birtokbiróság, a m. 

kir. államvasutak kisajátitónak Kindea Pétet 
és társai elleni és az alkenyéri állomás ki. 
bővitésére szükséges földterületek kisajátitása 
iránti ügyében, a Hunyadvármegye közigaz- 
gatási bizottsága által áttett iratok és az 1881, 
évi XLI. t.-c. 46. §-a alapján, a kisajátitási 
összeirás 1–10. tétel szám alatt felvett s ki- 
sajátitandó ingatlanok kártalanitása iránti tár- 
gyalás megtartására határnapul 1913. évi 
december hó 30-ik napjának d. e. 9 
óráját Alkenyér község házához és onnan 
folytatólag a helyszinére kitüzi. A tárgyalás 
vezetésére Fodor Ferenc kir. törvényszéki 
birót kiküldi s mellé jegyzőkönyvvezetőt ren- 
del. A távollevők és ismeretlenek részére ügy- 
gondnokul dr. Hollós Vilmos dévai ügyvédet 
nevezi ki. 
A tárgyalásra a kisajátitó képviseletében az 

aradi üzletvezetőséget, a kisajátitást szenvedő- 
ket és az összes telekkönyvi érdekelteket és 
az ügygondnokot oly figyelmeztetéssel idézi 
meg, hogy a tárgyalásról való elmaradás a 
határozat hozatalát nem akadályozza és az 
egyéni értesités elmaradása miatt igazolásnak 
helye nincs. 

Déva, 1913. évi november hó 15-én. 
Dr. Pap Domokos, s. k., t. elnök. Fodor 

Ferenc s. k., előadó. 

A kiadmány hiteléül : Csáklány, 
180 3-3 kiadó. 

gő ti ti 

„hohsteine sztisisota a lenjobb. 
Kizárólag csakis a M. Kir. dohány 
nagy- és különlegességi tőzsdében 
kapható, Szászvároson. 112 12—52 

figyelmébe dusan berendezett áruházát különböző 
ujdonságokkal, valamint férfi ruhák modern izlés- 
sel való elkészitését raktáron levő hazai és angol 
szövetekből. 

tudomására hozni, hogy Szénásy Gyula buda- 
pesti cég nőidivat-kelme raktárának képvise- 
letét Szászváros és vidéke részére átvettem. 

kosztüm- és bluz-kelméket, valamint eredeti 
francia parket- és flanelleket. 

kollekciója bármikor vételkényszer nélkül megte- 
kinthető. 

Időközi jelentés1*-] 
Ajánlja a cég a nagyérdemü közönség szives 

Egyben van szerencsém a n. é. közönség szives 

Raktáron tartok kizárólag a cég részére készült 

Fenntnevezett cég raktárának teljes szövet-minta 

Tisztelettel 

BENKŐ áruház. 

Brassai Hrutus 
Szászvároson 

Raktáron tartok: ebédlő-, 
háló-, salon- és irodai bú- 
torokat, valamint a legegy- 
szerübb bútorokban is nagy 

választék. 

: ö 

s 

Em 
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Szolid árak! Izléses kivitel ! 
Pontos kiszolgálás ! 

o 

Ország-út 3. sz. 
Ebédlők és hálószobák 300 K-től feljebb. 
Irásbeli megkeresések is a legna- 
gyobb gyorsasággal intéztetnek el. 
A n. é. közönség szives pártfo- 

gását tisztelettel kéri 

Brassai Brutus 
bútor-raktáros és temetkezési intézet 

tulajdonos. 


